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A Guide to China’s United Front: Chapter 8, The Relationship between Compatriots at Home and Abroad with Chinese Characteristics

Summary

This document contains a translation of the eighth chapter of a book called A4 Guide to China s United Front (H1/E%—it22(#) (ISBN: 978-7-300-
17250-7), printed in 2013 by Renmin University of China Press. The book was jointly produced by the United Front Work Department (£ k&8, UFWD) of
the Chinese Communist Party (CCP), the CCP’s Party School, by the then-distinct National Academy of Governance ([E Z 7B, now absorbed into the
Party School), and by the Central Institute of Socialism (FF 524t< 3F X ZB5x), which is itself administered by the UFWD.

The Guide frames itself as a teaching course in book form for UFWD officials, a “scientific, authoritative, practical, and readable” guide and handbook for
CCP and Chinese government officials, UFWD officials and those who are “members” of the United Front (not CCP members). According to the book’s
postscript:

“This book is grounded in the practical work of the United Front and strives to cover the basic theories, policies, and knowledge of the United Front,
focusing on the innovative development of United Front theory and practice. It directly addresses the current needs of United Front education and
training, drawing on the writing experiences of other excellent similar textbooks and books. The book emphasizes both rigor and liveliness, aiming to
clarify doubts, provide guidance, and become a high-quality resource that CCP and government officials, United Front officials, and members of the
United Front are willing to read and find useful.”

The UFWD is one of the six important departments of the CCP and is responsible for ‘United Front work’. The UFWD’s main role is domestic: to create a
‘United Front’, bringing together non-CCP elements and sectors within China to support the CCP and its aims. The UFWD is in charge of the vast system of
‘political consultative conferences’, through which the CCP both takes the temperature and also disseminates its policies. It controls and co-opts non-CCP
groups, from private business, religious and ethnic minorities to cultural and sports organisations. Only 7% of the Chinese population are CCP members, so
this work is of great breadth and importance.

Xi Jinping has greatly strengthened ‘United Front work’, reinvigorated efforts to use the ‘United Front’ to expand CCP power, and reformed the UFWD. Xi’s
programme of reform has included the strengthening of the UFWD’s control over what is referred to as ‘Overseas Chinese affairs’, or the giaowu 37 5%
system. By this system, the CCP has long sought to extend ‘United Front” work overseas, especially amongst the Chinese diaspora, especially amongst
temporary (e.g. students) and recent migrants who retain the strongest economic and cultural links to China. Some further notes on the giaowu system can be
found on UK-China Transparency’s website.

As explored by experts and academics such as Anne-Marie Brady, Alex Joske and James Jiann Hua To, the UFWD aims:
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e To undermine anti-CCP movements amongst the Chinese diaspora and to enable the harassment of political refugees and dissidents abroad
(sometimes termed ‘transnational repression’)

e To cultivate a pro-CCP network amongst the diaspora by means of propaganda, social outreach and commercial and professional opportunities and
incentives (this network is sometimes referred to as the ‘United Front’)

e To propagandise the diaspora and encourage nationalism and favourable views of the CCP on key issues such as that of Taiwan and the South China
Sea dispute

e To direct the skills, knowledge and capital of the diaspora towards China’s economic, scientific and military development

e To leverage the diaspora’s political influence in other countries in order to shape electoral politics and the way China is viewed in those countries

e To gather intelligence of all kinds and cultivate an ecosystem for ‘hard’ intelligence operations

The chapter of the Guide translated here is entitled The Relationship between Compatriots at Home and Abroad with Chinese Characteristics { #1[E#FEE FY
RSN EREFKZ) |, and it opens by asking, “What role can the united front play in promoting the relationship between compatriots at home and abroad?”

Of note is its focus on providing historical narratives and interpretative analyses about contentious issues, for example, regarding Macao, Hong Kong and
Taiwan. These partisan accounts are expressions of the ‘party line’, or the CCP’s official history and positions, and contain some important distortions. Along
with the guidelines and policy statements accompanying them, they are intended to serve the CCP’s interests amongst the titular “compatriots at home and
abroad” — people of Chinese heritage in Macao and Hong Kong, in Taiwan (which the CCP wishes to annex to China), Southeast Asia and elsewhere.

The intention is that, in reading this book, CCP members and loyal CCP allies within the ‘United Front” who are tasked with ‘United Front work’ will better
understand the purpose and nature of the CCP’s strategic narrative towards and about Macao, Hong Kong, Taiwan and the ‘Overseas Chinese’, and thereby be
better equipped to give convincing accounts that are advantageous to the CCP on important issues and assist in the construction of a broader international
‘United Front’ that can be instrumentalised by the CCP in pursuit of its goals.

Interestingly, there is also some explicit explanation of the CCP’s rationale in seeking to spread its influence amongst the ‘Overseas Chinese’ around the
world. In a section entitled ‘Characteristics of and Policies for New Immigrants’ (p. 263), the Guide notes that more recent waves of Chinese immigrants have
“higher professional levels and stronger economic capabilities”, are in many cases involved in the “management of world-renowned higher education
institutions and research organizations, or multinational companies and large enterprises”, have an “open, friendly, and constructive attitude towards local
people and the mainstream society” of the countries they have moved to, along with an “awareness of political participation” and desire to participate in
politics in these countries.

The Guide is explicit in stating the desirability of these characteristics for the CCP’s ends. For example, the Guide states that the policy is to “encourage and
support overseas Chinese to care for and participate in the modernization of the motherland, to introduce capital, technology, and talent for the construction of
the motherland, and to contribute ideas and efforts to help Chinese enterprises explore international markets.” The explicit hope and expectation is that the
‘Overseas Chinese’ will “gradually turn into a new force in unifying the motherland and revitalizing China”. Note that, here, “unifying the motherland” means
asserting or realising the CCP’s claims to sovereignty over the South China Sea, Taiwan, parts of the Himalayas, and other areas.
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I:[il IE % ﬁ E,‘] iﬁ 'j‘] 9I\ IEJ H@‘ j% ? The Relationship between Compatriots at Home and Abroad with Chinese Characteristics
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Compatriots from the mainland, Hong Kong Special Administrative Region, Macao Special

REGFEN, EHERTEERM. BTSN THERM,. &R Administrative Region, Taiwan, and overseas Chinese are all sons and daughters of China connected
B, & %ffﬁﬁtmﬂﬂﬁﬂﬁ Ei’] e L&, SRR RS FE X by blood. What role can the united front play in promoting the relationship between compatriots at
Eheeus &}‘F“ 44 )EE]O j{j H2 1[3 ;J\T W R AR — RN home and abroad? Why did Deng Xiaoping propose that the biggest issue for the united front in the
Wi £ e e 455 — e . new era is the return of Taiwan to the motherland and the realization of national reunification? How
MRDEE Uj’ fﬁl] 5 ’E{Eﬂ@"ﬁ“r [Ejrﬁﬁr?\ E _EJ P ;_;s.j; Frn to properly handle the relationship between compatriots in Hong Kong, Macao, and the mainland
AR S A R ERT R R AR E S B AT A a2k under his "One Country, Two Systems" policy? In the context of China's comprehensive opening-up
WHRT . W E T R EEIMEF R IR R SMER? EFGRAME and economic globalization, how can we better leverage the unique advantages of overseas Chinese?
BRI . PR MR, R Correctly understanding and answering these questions is of particular significance for maintaining
e 5 e the long-term prosperity and stability of Hong Kong and Macao, promoting the peaceful
R ot 15 3t F4 Tz A
AA fﬁ@ %’ et i‘ _" LS FSCD TR 25— A development of cross-strait relations, and uniting Chinese at home and abroad to collectively strive
ERRHERENAHEREEXL, for the complete reunification of the motherland and the great rejuvenation of the Chinese nation.

Section One: The Key Features of China’s Special Relationship between Compatriots at Home

F—T FESBREBRIEREXRNRE and Abroad

*EE ASREAER ZTERBEEARMERABE ., EARME The relationship between compatriots at home and abroad represents the deep kinship of the Chinese
MEFFRITHRBSENEARBXR, EBNIFBERER nation across different countries and regions, under various social systems and economic conditions,
’ ) haring weal and woe. It is the relationship in which compatriots within the great family of the
275 33 T R S VT G2, R R R sharing : ! ! p iy p € g ] y .
ﬁ%‘j:%{% PATHRAERER, RIRRNT A G TR R N Chinese nation unite and strive for the prosperity of the country and the rejuvenation of the nation,
ES fostering harmonious development.
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I. The Great Unity, Reunification and Rejuvenation of the Chinese People

The great unity of the Chinese nation is a crucial guarantee for achieving national reunification and

BEFE, RSFES NESHREATECESRAIRERE the revitalization of the nation. Looking back in history, Eurasia and North Africa once hosted vast
Hg., U HEREMia g, T E. fiikaea, FERsE R Zmpi:es Sltlcg ast the Austrot-'Hun%atriang:rilpit;e a(rjl}(;l the Ott(:man E.rtr}llpire, (\;vhich hayet SITC(? .
TER KB, NEN—SFET, BNETEE L, hERER isintegrated into many nation-states. Only the Chinese nation, with our destinies intertwined,
cultures interconnected, and bloodlines merged, has continuously integrated to make up a diverse yet
244 unified formation. From the unification under the Qin and Han dynasties to the territorial

consolidation in the Ming and Qing dynasties, the Chinese nation, [...]
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despite experiencing wars and upheaval, disintegration and consolidation, has always maintained
ethnic unity and national unification as the mainstream throughout its history. The reason for this is
the inherent strong cohesion of the Chinese nation.

Compatriots at home and abroad are sons and daughters of China connected by blood, and they share
the same goal. Achieving national reunification and the great rejuvenation of the Chinese nation, and
ensuring that the people lead a life of freedom, democracy, and happiness, are the common striving
goals of compatriots at home and abroad. Based on this unity of purpose, a relationship has been
formed among compatriots at home and abroad, characterized by sharing weal and woe, uniting in
struggle, and developing in harmony.

I1. The Historical Origins and Development of the Relationship between Compatriots at Home
and Abroad

The relationship between compatriots in the mainland, Hong Kong, Macao, Taiwan, and overseas
Chinese has its historical roots. There are tens of millions of overseas Chinese living abroad. In
modern times, the Hong Kong issue, the Macao issue, and the Taiwan issue have emerged one after
another, and the relationship between compatriots at home and abroad has been formed accordingly.

1 The Origin of the Hong Kong Issue

Hong Kong includes Hong Kong Island, Kowloon, and the New Territories, covering an area of
1,104.32 square kilometers. As of June 2011, the population was about 7.11 million. Hong Kong has
always been a part of China's territory. In 1840, Britain launched the Opium War against China. The
corrupt Qing government, under the pressure of British colonialists’ powerful ships and artillery,
repeatedly ceded territory and paid indemnities, bringing shame and humiliation to the country. In
1842, it was forced to sign the Treaty of Nanking, permanently ceding Hong Kong Island to Britain.
In 1860, Britain again forced the Qing government to sign the Convention of Peking, permanently
ceding the southern part of the Kowloon Peninsula. In 1898, Britain forced the Qing government to
sign the "Convention for the Extension of Hong Kong Territory," leasing a large area of the northern
Kowloon Peninsula for 99 years, until 1997. Since then, except for the Japanese occupation from
1941 to 1945, Hong Kong remained under British rule. After the establishment of the People's
Republic of China, the Chinese government declared the abolition of all unequal treaties imposed on
the Chinese people, but did not immediately resolve historical issues like Hong Kong based on
multiple considerations, maintaining the status quo. As the lease of Hong Kong approached its end,
the Chinese government decided to reclaim Hong Kong in 1997. After two years of careful and
patient negotiations, comprising of 22 rounds, the Chinese and British governments signed the "Sino-
British Joint Declaration" in December 1984. According to the principle of "One Country, Two
Systems," an agreement was successfully reached for the return of Hong Kong in 1997. To maintain
the long-term prosperity and stability of Hong Kong after its return, the National People's Congress
specially formulated the "Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the
People's Republic of China," establishing the Hong Kong Special Administrative Region to ensure
the implementation of the country’s policies towards Hong Kong. On July 1, 1997, the Chinese
government formally resumed sovereignty over Hong Kong, and Hong Kong smoothly returned to
the motherland.
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= 2. The Origin of the Macao Issue

Macao consists of the Macao Peninsula, Taipa Island, Coloane Island, and Cotai, with a land area of

about 32.8 square kilometers. As of the end of 2011, the population was about 550,000. Macao has

always been Chinese territory. Since the Portuguese were permitted to settle in Macao in 1553 (the

32nd year of the Jiajing reign of the Ming Dynasty) in exchange for paying rent, both the Ming and

__,‘ T PR I(ging governments 1still1 maintaingd sctl)\(/:t:}fgignty over Macao. Thl\e/I Macao Port(lilguese 1ell.uthorlities and

ortuguese nationals also recognize ina's sovereignty over Macao, considering themselves as

RITMBTES, BFS, MFGRBHGRNESAR, BE tenaniumder Chinese rule, sulfject to oversight. In 18g49},, following the Qing govegrnment's defeat in

ey 32. 8 THAR, ﬁ§ 2011 #F4FTR, AH#Z14 5577, WITEEHA the Opium Wars, the Governor of Macao, Amaral, expelled Qing officials from Macao. On
RREASE. WEFAR 15534 (BRE= 124 LISsfen December 1, 1887, the Qing government was forced to sign the "Sino-Portuguese Treaty of Peking,"
WX ERR TG, VB TEBE R TSR, By recognizing Portuguese "permanent administration of Macao and its dependencies." However,

R FIRIA T A -t R A R E BT I A, QAR j i successive Chinese governments never conceded sovereignty over Macao nor legally transferred

sovereignty of Macao to another country. After the establishment of the People's Republic of China,
the Chinese government repeatedly clarified that Macao is Chinese territory, a historical issue left

Fib, MRMEE. 1840 FFH B ETTER S PRI, WITEEM

DU EHEERERNRT. 1887TF 124 1 H, HEFEHES ’;ET%J" T unresolved, and consistently advocated for a peaceful solution through negotiations at an appropriate
OT (PHEMEERRZD,. BRATHET “KEEHERTEEBRZ time, maintaining the status quo until then. In 1986, China and Portugal commenced negotiations on
7. Riii. FPEGERERMEER M LR EilE, dp ke |- the Macao issue. After four rounds of talks, in 1987, the governments of China and Portugal signed

; the "Sino-Portuguese Joint Declaration" and its annexes, agreeing to resolve the Macao issue through
%TL;XF?E} f_ J i” ERATRE. FHEER: ‘]JF e !;hhi){ifr?‘:‘.‘ FR M diplomatic means. To maintain the long-term prosperity and stability of Macao after its return,
BRITRESIL, WITRERE T 07500 S FRAEM, I —F Tk according to the "Constitution of the People's Republic of China," the National People's Congress
TEE L YUE T R B M-F k. TERBRZ YRRk, 1986 & specially formulated the "Basic Law of the Macao Special Administrative Region of the People's
PESHETEOFRIFRTAERE,. DB RRaE, 25T Republic of China," establishing the Macao Special Administrative Region to ensure the

MRk G, 1087 EhEMERNEST (FEBATEH) & Fﬁ ﬁz implementation of the country’s policies towards Macao. On December 20, 1999, Macao returned to

FBET AR, Wl | FE, % TR E TSR 0 K the motherland.
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i it 3. The Origin of the Taiwan Issue
ANRILA 4§ 7 H X 3E FRIFTELX . LAfRRE . . . . . . .
5 E SRIEBT I RERIT A &,j'é ]hﬂlﬁ_ 'I_L L,L. uf e Taiwan includes islands such as Kinmen and Matsu of Fujian Province, with a total area of 36,188
FATRI 6 J%/Fﬁfﬂ,zﬁéﬁﬁkmg: 1999 4212 H 20 HR[TEISME.

square kilometers. As of December 2011, the population was about 23.22 million. Taiwan has

3. HiBaERTH % always been Chinese territory. In ancient times, Taiwan was known as Yizhou or Liugiu. Ancient
L @Jﬁﬁg 3‘5 B4, SHES, SFEY 6188 L AR, historical books and documents recorded the early development of Taiwan by the Chinese people. As
%‘E To0114E 12 B, AD% 2 3;; Th. &7 G s o [ &5 early as 230 AD (the second year of Huanglong of the Wu Kingdom during the Three Kingdoms
B ITRR HJ Fiok. AEREAIRCERITE I’ PEAR R period), the Wu Kingdom's Danyang Governor Shen Ying recorded observations about Taiwan in
; i i = "Lin Hai Shui Tu Zhi" (Records of Water and Soil of the Coastal Region). By the end of the 17th
RE BN, BREATT 250 F (CSEREEZE). REFHHRKRY century, more than 100,000 settlers from the mainland had moved to Taiwan. By 1893 (the 19th year
T UmiEgKER) PR TERGENLE, 17 ﬁ_*ﬁﬂ ARABERE of the Guangxu reign of the Qing Dynasty), the total number reached over 2.54 million. This
THE BT 10 HA. B4 189348 GEess L) i, UGSk 25 historical fact demonstrates that, like other provinces and regions of China, Taiwan was developed
ZFEA. X PR, SRATERBEE 2, FyhESREA and settled by people of various ethnic groups in China. The fouding history of Taiwan embodies the

toil and wisdom of the Chinese people, including local ethnic minorities.

RETFHRFIER. GEMTRERE. S8 J’f:_‘m s 21 B BT A Y
HFEARMMITFAEE.

BEBRFE ARy TR, SR AT 12 #a The Chlngse goyemment has at. various points established administrative bodles‘ in Taiwan and
& e exercised jurisdiction. In the mid-12th century, the Song Dynasty government dispatched troops to
TR REIBUT IR RIS R, H’“’ R AR RN TSR, I, garrison Penghu and placed Penghu under the jurisdiction of Jinjiang County, Quanzhou, Fujian.
TR EE IR B K ], IRGE. HEEL. iR, During the Yuan and Ming dynasties, the government set up patrol inspection offices in Penghu,

responsible for patrolling, apprehending criminals, and managing salt taxes.
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In 1662, after Zheng Chenggong recaptured Taiwan, he established a prefecture (Chengtian
Prefecture) and two counties (Tianxing County and Wannian County) in Taiwan. In 1683 (the 22nd
year of the Kangxi reign of the Qing Dynasty), the Qing government conquered Taiwan, establishing
the " Joint Magistrate of Fujian-Taiwan-Xiamen" and "Taiwan Prefecture," under the jurisdiction of
Fujian Province. In 1885 (the 11th year of the Guangxu reign of the Qing Dynasty), the Qing
government officially designated Taiwan as a separate province, making it the 20th province of
China at that time, with Liu Mingchuan as its first governor.

Since the 16th century, Taiwan became a target of foreign colonialists. In 1604 and 1622, Dutch
colonialists occupied Penghu twice. In 1626, Spanish troops invaded northern Taiwan. In 1661,
Zheng Chenggong launched an expedition to Taiwan, and in February of the following year, he
defeated and expelled the Dutch colonists, reclaiming Taiwan after 38 years of Dutch colonial
occupation. In 1894, Japan initiated the First Sino-Japanese War, and the corrupt Qing Dynasty was
defeated. In 1895, under Japanese coercion, the Qing government signed the humiliating Treaty of
Shimonoseki, ceding Taiwan. When the news spread, there was national outrage against the cession
of Taiwan. Liu Yongfu, a Qing military leader overseeing Taiwan affairs, along with Taiwanese
compatriots, fiercely fought against the occupying Japanese forces. They engaged in over a hundred
battles over five months, dealing heavy blows to the Japanese forces, defending the territory with
their blood and lives, but ultimately failed, and Taiwan became a foreign colony for the second time.
In 1937, the Chinese people started the nationwide War of Resistance Against Japan. After the
outbreak of the Pacific War in December 1941, the Chinese government issued the "Chinese
Declaration of War Against Japan," clearly stating to the world: "All treaties, agreements, and
contracts involving Sino-Japanese relations are hereby null and void." The Treaty of Shimonoseki
was among those nullified. This declaration solemnly announced China's intention to "recover
Taiwan, Penghu, and the four northeastern provinces." After eight years of heroic resistance, the
Chinese people finally achieved a great victory in the War of Resistance Against Japan.

On October 25, 1945, the Surrender Ceremony of Taiwan Province in the China Theater of the
Allied Powers was held in Taipei. The Chinese official representing the government announced:
From this day forward, Taiwan and the Penghu Islands have officially re-entered China's territory,
and all lands, people, and political affairs are under Chinese sovereignty. Thus, Taiwan and Penghu
were returned to Chinese jurisdiction. The Chinese people's War of Resistance Against Japan
received widespread support from people around the world, and Taiwan was re-embraced by China.
On December 1, 1943, China, the United States, and the United Kingdom signed the Cairo
Declaration, which stated that the Allies intended to strip Japan of all islands in the Pacific that it had
seized or occupied since the beginning of World War I in 1914, and to return the territories Japan had
taken from China, such as Taiwan and the Penghu Islands, to China. On July 26, 1945, China, the
United States, and the United Kingdom (later joined by the Soviet Union) signed the Potsdam
Declaration, reiterating: "The terms of the Cairo Declaration shall be carried out." On August 15 of
the same year, Japan announced its surrender, and the Japanese Instrument of Surrender stipulated:
"We hereby accept the terms set forth in the Potsdam Declaration signed by China, the United States,
and the United Kingdom on July 26, 1945, later joined by the Soviet Union."
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It is evident that after World War II, Taiwan was returned to China not only legally but also
practically. The Taiwan issue arose entirely due to the Kuomintang's initiation of a civil war against
the will of the entire Chinese people. On October 1, 1949, the People's Republic of China was
established, and the Kuomintang ruling group retreated to Taiwan Province of China. Supported by
foreign forces, they stood in long-term opposition to the mainland, leading to the Taiwan issue. The
Taiwan issue is about the Chinese government and people upholding national sovereignty and
territorial integrity, safeguarding national dignity, and opposing foreign interference. The essence of
the Taiwan issue is the struggle between separatism and anti-separatism, "Taiwan independence" and
anti-"Taiwan independence", with the focus being the struggle between one China and "two Chinas".
The Chinese government and people adhere to the one-China principle, firmly opposing any
conspiracies aimed at splitting the country and nation, and resolutely opposing any plots to create
"two Chinas", "one China, one Taiwan", or to promote "Taiwan independence".

4. The History of Overseas Chinese

Overseas Chinese refer to Chinese citizens residing abroad. They are part of the Chinese people and
the Chinese nation. The history of Chinese people migrating overseas is long, dating back over two
thousand years to the pre-Qin period. The "Records of the Grand Historian - Annals of Qin Shi
Huang" mention that Qin Shi Huang sent Xu Fu with thousands of people to sea in search of elixirs
of life, and it is said they reached Japan. After the Han Dynasty, with closer relations between China
and overseas regions and further development in navigation technology, more Chinese people went
abroad. Many Chinese merchants reached Southeast Asia and South Asia, some engaging in trade,
others in cultivation. From the Tang and Song to the early Ming dynasties, the number of overseas
Chinese grew rapidly and spread widely, reaching over 100,000. They mostly lived in what are now
Indonesia, Singapore, Malaysia, Vietnam, Thailand, the Philippines, and other places. From the mid-
to-late Ming dynasty, with the lifting of maritime restrictions until the outbreak of the Opium Wars,
the number of overseas Chinese greatly increased to about 1 million. From the Opium Wars to the
establishment of the People's Republic of China, the number of overseas Chinese surged worldwide.
During this period, due to domestic political corruption, frequent disasters, and continuous wars, a
large number of coastal residents were forced to go overseas to make a living, in numbers, scale, and
duration unprecedented in history. By the eve of World War II, the total number of overseas Chinese
had reached over 10 million, spanning Asia and extending to America, Macao, Europe, and Africa.
Since the establishment of the People's Republic of China, the political and economic status of
overseas Chinese has undergone profound changes. Currently, there are over 50 million overseas
Chinese living in more than 140 countries and regions, with 80% having acquired the citizenship of
their countries of residence.

After 1978, with China's multi-level, multi-channel, and multi-form opening up, Chinese emigration
overseas entered a new stage of development, sparking the largest, most extensive, and longest-
lasting wave of immigration since the establishment of new China. Studying abroad has become one
of the main pathways for immigration; in recent years, skilled and investment immigration have also
become significant routes. The United States, Canada, [...]
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[...] Australia, New Zealand, France, the United Kingdom, and others are the main countries where
Chinese people have migrated. People commonly refer to those who have moved abroad since the
reform and opening up as 'new immigrants'. Currently, an increasing number of Chinese people are
going abroad and integrating into local life, becoming a new force among overseas Chinese.

[Explanation of terms]

Overseas Chinese (huagiao), Returned Overseas Chinese (guigiao), Ethnic Chinese
(huaren), Chinese Descent (huayi), Family Members of Overseas Chinese (huajuan)

Overseas Chinese (huaqiao) refers to Chinese citizens who reside abroad. Returned Overseas
Chinese (guiqiao) are those who have returned to China to settle, commonly known as 'Returned
Overseas Chinese'. This applies regardless of their age and the time of their return to China.
Foreign nationals of Chinese descent who settle in China become 'Returned Overseas Chinese' after
regaining Chinese citizenship. Overseas Chinese or their descendants who acquire or have acquired
the nationality of their country of residence are referred to as Ethnic Chinese (huaren). Chinese
Descent (huayi) broadly refers to people of Chinese ancestry who were born abroad. Family
Members of Overseas Chinese (huajuan) refer to the relatives of Overseas Chinese and Returned
Overseas Chinese who reside in China, including spouses, parents, children (including daughters-in-
law and sons-in-law), siblings, grandparents, grandchildren, and other relatives who have long-term
nurturing relationships with the Overseas Chinese or Returned Overseas Chinese. After the return of
Overseas Chinese to China, their family members in China are still considered as their dependents.
The Chinese nationals who are family members of Ethnic Chinese residing in China are treated
equivalently to family members of Overseas Chinese (enjoying the same benefits). The target groups
in united front work include people who study abroad and return to China, overseas Chinese, and
the family members of Returned Overseas Chinese. The work on Ethnic Chinese must be
conceptually distinguished from the work on Overseas Chinese; they should not be treated as
ordinary foreigners, and attention should be paid to the distinction between the nationalities of
Ethnic Chinese and Overseas Chinese.

Section Two: Policies and Principles for Managing the Relationship between Compatriots at
Home and Abroad with Chinese Characteristics

Since the establishment of the People's Republic of China, especially since the reform and opening
up, the Communist Party of China and the Chinese government have proposed a series of pioneering
policies and principles in resolving the Taiwan issue, the Hong Kong issue, the Macao issue, in
working with overseas Chinese compatriots, and in advancing the cause of the peaceful reunification
of the motherland. These policies have promoted the development of the relationship between
compatriots at home and abroad and the great unity of all Chinese children.

I. The Basic Principle of '""One Country, Two Systems"

"One Country, Two Systems" is a fundamental national policy of our country. This principle,
conceived in the 1950s and 1960s, was officially proposed by Deng Xiaoping after the reform and
opening up.
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T 1. The Meaning of "One Country, Two Systems"

Mg "R 23 U R A P EAFE A & UK Deng Xiaoping noted: "Our socialist system is socialism with Chinese characteristics. A very
. XS, REEN—TAAREN T, 817, a8t important aspect of this characteristic is the handling of the Hong Kong, Macao, and Taiwan issues,
H, B2 ‘—EHMH . XIS, XA m R d sk which is 'One Country, Two Systems'. This is a new concept. It was not proposed by the United
n = NI |43 B B 4 A States, Japan, Europe, or the Soviet Union, but by China. This is what we call Chinese
F.u- AH AR R, AERK \;hH‘ﬂkﬁJ A A2 R BB SR AY HP . " " . .

i e E _EH R characteristics." The strategic concept of "One Country, Two Systems" is an inheritance and

J R R A BRI Ll development of Mao Zedong's and Zhou Enlai's thoughts on peacefully resolving the Taiwan issue
VTT.%’ MEBRE TR FREEESEAEREMMENELR, HEH and has evolved over a long period.
R Aa L.

BER, BBEAFPRILTRE— T AT EE —#HEENT Mao Zedong, Zhou Enlai, and other first-generation leaders of the CCP Central Committee made
A 'H‘;;'g;ﬁ 1955 4 4 A, BIBEREFTESW FEE TP EBUFR 5k unremitting efforts for the peaceful reunification of the motherland. In April 1955, Zhou Enlai
SN BRI AR, BEERESETHNEET. & proposed at the Bandung Conference the Chinese government's stance and new methods for

resolving the Taiwan issue, emphasizing that the Chinese government was willing to strive for the
peaceful liberation of Taiwan under feasible conditions. In April 1956, Mao Zedong proposed ideas

WA BN A, 19656544 A, BREARE T “FARE". “&

H—K". “ZEHARERE". “IgHAR” f1 “EExad” SEk. A such as "peace is precious”, "united as one famlly" "patriotism can come now or later", "meeting
BB A k—E ks L)U;J*SL 1 “RIEBRE&SE Y EBEM with sincerity", and "freedom to come and go". Zhou Enlai also pointed out at the Second Session of
TR A El Ak S ERAE, HEASE BTN E S the First National People's Congress: "We are willing to negotiate with the Taiwan authorities about

the specific steps and conditions for the peaceful liberation of Taiwan, and we hope that the Taiwan
authorities will send representatives to Beijing or other appropriate venues at a time they deem

WAL, REAAERB I A P:-TL B, R AT I Mﬂ

K. "9 [ 9 A HAMR AR OCTRGAIR S BIERI0) Rl suitable to start such discussions." In September 1956, the Eighth National Congress of the CCP's
—’ﬁ‘rﬁl TR EeE. B Ak 8Ky, 1957 £ 4 AR BE¥R (E "Resolution on the Political Report" proposed that efforts should be made to liberate Taiwan
E vt TR A 18 ﬁ.@:g% A4 £ Y HIENE, A REEER peacefully. Whel? dislfussing th:iehHong Km}llg issue, lin April 1957, Zhou Enlai told the bgs;nesT

5 i 8 a5 e s oo . s community in Shanghai: "By adhering to the capitalist system, Hong Kong can exist and develop,
7’0& ‘X nﬁﬂﬂ Ejﬁﬁtj‘j T ‘1" o H B IR AR R A which is beneficial to us." In April 1957, Mao Zedong expressed at a reception for Soviet Supreme
MR EME EFRARD FigRTE S LER -ﬁd\]ﬂ‘ i %H‘ KEILE Soviet Chairman Voroshilov: "We are also prepared for a third cooperation between the Nationalists
fE. 1958 %, EFRFEHETE (GEBRKEPHY, EiF “F]A zlﬂcfﬂ and the Communists." In 1958, Mao Zedong personally drafted the "Message to Compatriots in
EA. =473, MR LY, #E “%5ik, ,L 7 1 - 2 Taiwan", emphasizing "We are all Chinese" and "peace as the best policy", proposing "discussions

s | vt i PR e e ; " for a peaceful solution". Regarding the system to be implemented in Taiwan after unification, Mao
B A4 B A A, BRI || 1 > 1 ; ]
LFi : “ L ?J ”{i / M JKE'JIU]F ) 1%'1 i H ) ? B TIE_D ,H. HI Zedong pointed out: "If Taiwan returns to the motherland, let them (Chiang Kai-shek and others) live
. B GEM%) BCEEREN, KRENBERA MK . their way. The fish are adapted to their local waters, [...]
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and cannot survive elsewhere.' On May 24, 1960, Zhou Enlai asked (Chair of the Peaceful Liberation
of Taiwan Working Group) Zhang Zhizhong to write Chiang Kai-shek, stating, 'Social reforms in
Taiwan can be delayed, they should only be carried out when conditions are ripe and with Chiang's
consent.' In June 1961, Mao Zedong once again stated: 'We allow Taiwan to maintain its original
social system, and let the people of Taiwan resolve this issue themselves.' In 1962, personally drafted
by Mao Zedong and executed under the leadership of Zhou Enlai, the basic policy for the peaceful
liberation of Taiwan was communicated to the Kuomintang in Taiwan through various channels
including Zhang Zhizhong. Its main contents were summarized as 'One Principle, Four Points',
which are: the unification of the two sides is the 'Principle'; Taiwan's personnel matters to be decided
by themselves, central government to provide funds for insufficient military and bureaucratic
construction expenses, social reforms can be postponed, and mutual non-dispatch of personnel for
sabotage as the 'Four Points'. These statements, though not 'One Country, Two Systems' in the later
sense, laid an important ideological foundation for its formation.

The Third Plenary Session of the 11th Central Committee of the Communist Party of China
reestablished the ideological line of seeking truth from facts, leading to a shift in the focus of the
Party and the state. New ideas and strategies on the national unification issue were gradually
established. On November 14, 1978, Deng Xiaoping, while meeting with Burmese President Ne
Win, pointed out: 'In solving the Taiwan issue, we will respect the reality of Taiwan. For instance,
certain systems in Taiwan can remain unchanged, as well as American and Japanese investments in
Taiwan, and their way of life.' On New Year's Day 1979, the Standing Committee of the National
People's Congress issued a 'Message to Compatriots in Taiwan' on the same day as the establishment
of Sino-American diplomatic relations, declaring: 'In solving the unification issue, we will respect
the current situation in Taiwan and the opinions of all sectors of Taiwan society, and adopt
reasonable and appropriate policies and methods to prevent loss to the people of Taiwan.' Later in
January of the same year, during his visit to the United States, Deng Xiaoping expressed: 'We no
longer use the term 'liberate Taiwan.' As long as Taiwan returns to the motherland, we will respect
the reality and the existing systems there'; "We value the opinions of the Taiwanese people and will
implement reasonable and appropriate policies.' In September 1981, after discussion by the Political
Bureau of the CPC Central Committee, it was decided to issue the 'Nine Policies for the Peaceful
Resolution of the Taiwan Issue' (the 'Ye Jiu Tiao') in the name of Ye Jianying, Chairman of the
Standing Committee of the National People's Congress. [The Nine Policies] include that after
national unification, Taiwan can be a Special Administrative Region, enjoying a high degree of
autonomy and retaining its own military forces. After unification, [...]
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[...] Taiwan's authorities and representatives from various sectors can hold leadership positions in
national political institutions and participate in national governance, etc. These nine policies are an
important symbol of the increasingly concrete shaping of the 'One Country, Two Systems' concept.

In January 1982, Deng Xiaoping, during a meeting with Li Yaoqi, the chairman of the American
Chinese Association, pointed out that the nine policies, proposed in the name of Ye Jianying, were
actually 'one country, two systems'. This was the first time the concept of 'one country, two systems'

was proposed by party and state leaders.

Not long after the proposal of 'One Country, Two Systems', it was legalized and elevated to the will
of the state. The 1982 Constitution, in its preamble, stipulates: 'Taiwan is an inseparable part of the
sacred territory of the People's Republic of China. The great cause of completing the reunification of
the motherland is the sacred duty of all Chinese people, including Taiwanese compatriots.' Article 31
of the Constitution states: 'The state may establish special administrative regions when necessary.
The systems to be instituted in special administrative regions shall be prescribed by law by the
National People's Congress in the light of the specific conditions.'

'One Country, Two Systems' was originally proposed to solve the Taiwan issue but was first applied
to the resolution of the Hong Kong issue and soon after to the Macao issue. On December 19, 1984,
China and the UK signed the 'Sino-British Joint Declaration on the Question of Hong Kong' in
Beijing, the first time 'One Country, Two Systems' was written into a bilateral agreement. On April
13, 1987, China and Portugal signed the 'Sino-Portuguese Joint Declaration on the Question of
Macao', stipulating that 'The Chinese Government will establish the Macao Special Administrative
Region according to the principle of 'one country, two systems'.' On July 1, 1997, Hong Kong
returned to the motherland. On December 20, 1999, Macao returned to the motherland. The Hong
Kong Special Administrative Region and the Macao Special Administrative Region began the great
process of practicing 'One Country, Two Systems'.

2. The Content of 'One Country, Two Systems'

In summary, 'One Country, Two Systems' means that within the united People's Republic of China,
the mainland will steadfastly implement the socialist system, while Taiwan, Hong Kong, and Macao
can continue to maintain their original capitalist socio-economic systems and way of life for a
considerably long period without change. In August 1993, the Taiwan Affairs Office of the State
Council and the State Council Information Office published the White Paper 'The Taiwan Question
and the Reunification of China'. The White Paper presents the overall guideline and policy for
resolving the Taiwan issue, namely 'peaceful reunification, one country, two systems'. Its content
includes the following basic points:

'One China'. There is only one China in the world, and the mainland and Taiwan are both part of one
China. The sovereignty and territorial integrity of China are indivisible, which is the foundation and
premise of peaceful reunification. We resolutely oppose 'two Chinas', 'one China, one Taiwan', and
'"Taiwan independence'. Although the two sides have not yet reunified, the basic status of both
belonging to one China has not changed. As for Hong Kong and Macao, they are special
administrative regions under the sovereignty of the People's Republic of China, not independent..."
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[...] political entities.

BURTEAR. "Two Systems Coexisting'. The socialist system of the mainland and the capitalist systems of Taiwan,
PIRIEET. REM S L HENSE. i, BN ES: Hong Kong, and Macao will coexist for a long time, develop together, with no system overtaking the
SR, RIIAETR, AR, SRR, A L [ R other, or replacing the other's system. 'The well water does not interfere with the river water'.
- e e ™ oy '} 3 Fial £ 2 L N iU Es-2
FAERITRIHIE, “ I ALK, , o _
“BEMART. TR BIREEARSETE. vk, SRS H1g1} l.)egrgae of AL.ltOnf)l’l’ly . ang .K.ong and Mgcao enjoy a blgh degree of gutonorpy in
L H AR, EEFREARFEEY, B, WA administration, legislation, and judiciary according to the Basic Law. In the international and
I,E ; m in A T PR AT Y 22y A, FE. RIS domestic economic systems, Hong Kong and Macao are independent economic entities,
Stk EATMT AT ARMECE. HRMAEBK, MEEHK implementing independent monetary and financial policies, and are separate customs territories.

Regarding Taiwan, after reunification, it will have administrative authority, legislative power,
independent judicial and final adjudication powers in the Taiwan region; party, government, military,
economic, and financial affairs will be managed by Taiwan itself, including certain foreign affairs
management rights, and can sign business, cultural, and technological agreements with foreign
countries. Representatives from Taiwan can also hold leadership positions in national political

M&. FRSE—G. EHEEASHEATEEEMA, ki, My
RITERURAR WG . B, %, &, WEEaHh LR Afe
B, HrPdd @R AL, TR ESITE S, S0tk Bl |
SFHE. BEMEITREA S EEEELA N SRS, 254 |

E T S5 e, institutions and participate in the leadership and management of national affairs.

CFOEEH, RN CHER BT ESN. SER AR EE
W, Rtk HER. BN adE. AERSFETHEAT 'Peaceful Negotiation'. Deng Xiaoping said, 'There are many disputes in the world, and there always
FR RGNS "D o [E T G L Lo e peeds to be a way toh solve problgms. For many years, I have beenb thlqklng about how to resolve such
,—.j\f : ﬂ?‘ﬁ:u&l_ﬁhﬂi i UL = H 551- _-Hf j‘/ﬁji ‘ Jit E:F”?J =l /l‘%% issues peacefully, without resorting to war.' China resolved historical issues left by the UK and
RRUR 5 B ) ., &V Al R T N R s B, R E A Portugal through peaceful negotiations. The Taiwan issue, a remnant of China's civil war, needs to be
ELA GEEFEFRA S R BB, KRR —RS 5 W resolved by Chinese people on both sides of the strait through peaceful negotiations and democratic
EFE LB, e T SH A B R, S—aT S Ay consultations, addressing issues related to reunification and post-reunification to avoid military
VR IRIER, ) R e U T ARTE . (T AL S ) A 5 KA confrontation and intrafamilial harm. Many issues in the 'transition period' before reunification can
17!: J:I J@ LW JJE d#ﬂj’:m }‘II J(UJ' IHLLTLi 7 f:_if’?gjc[ﬂfi? %' 2 %5’/‘[ also be negotiated through peaceful negotiation. Article 5 of the 'Anti-Secession Law' stipulates:
7%-’ £: EARIFFITE * BAHES - BAF & G5O 2 [ AR AR 'Achieving reunification peacefully is in the best interests of compatriots on both sides of the Taiwan
. EFRHEANIRE, REAHEH, SHMELE—." Strait. The state shall exert its utmost sincerity and efforts to achieve peaceful reunification.’
T kPR, OB NIERY Y BB I1. Policies and Principles for Handling the Hong Kong and Macao Issues

ST . BUTTFBA M A ECE R C—EWH", BT R
B4 “HEARET. HEARE MEEHES. MEBEEENEE. The overall policy for handling the Hong Kong and Macao issues is 'One Country, Two Systems',
MW A R AT . ABIEEE:, SEAKEGH R (FilE with specific policies including 'Hong Kong people administering Hong Kong', 'Macao people

administering Macao', and a high degree of autonomy. To ensure the implementation of the basic
policies for Hong Kong and Macao, in accordance with the Constitution, the National People's

HEEEAR) (RIF (FBERED A ORISR K EARR)

(IR GBI, HUBRRBIITH R SEATRIHE . Congress successively formulated the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region'
L “#ENRE" (referred to as 'Hong Kong Basic Law') and the 'Basic Law of the Macao Special Administrative
“HEAGRHEEY BABANET 20 40 80 AEACHE B Bl A o A o ) S 1 3T Region' (referred to as 'Macao Basic Law'), which stipulate the systems implemented in the special

administrative regions."

D A (BURHRREAHIED, L OR/AFI0EY. 1. 238, 971 o .
1. 'Hong Kong People Administering Hong Kong'
253 'Hong Kong People Administering Hong Kong' is a new concept proposed by Deng Xiaoping [...]
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[...]in the 1980s to solve the Hong Kong issue. It refers to the administrative and legislative organs
of the Hong Kong Special Administrative Region being composed of permanent residents of Hong
Kong, rather than positions being filled by people sent from the central government.

On June 22 and 23, 1984, Deng Xiaoping, during separate meetings with visiting groups from the
Hong Kong business community and well-known Hong Kong figures, formally proposed 'Hong
Kong People Administering Hong Kong'. He stated that we should have faith in the Chinese people
of Hong Kong to govern Hong Kong effectively. Doubting the ability of Chinese people to manage
Hong Kong well is a mindset left over from old colonialism. Hong Kong's past prosperity was
mainly achieved by Hong Kong people, predominantly Chinese. The intelligence of Chinese people
is not inferior to foreigners; Chinese people are not incapable. We should not always assume that
only foreigners can do well. We should believe that we Chinese can do well ourselves. The 'Sino-
British Joint Declaration' signed in the same year on December stipulated, 'The government of the
Hong Kong Special Administrative Region shall be composed of local inhabitants,' which is the
concrete embodiment of 'Hong Kong People Administering Hong Kong'. 'Hong Kong People
Administering Hong Kong' does not deny the reality and possibility of foreigners holding positions
in Hong Kong. The 'Sino-British Joint Declaration' stipulates, 'All local and foreign civil servants
and police forces previously serving in administrative or law enforcement capacities within various
government departments of Hong Kong may be retained in the Hong Kong Special Administrative
Region government, and British or other foreign nationals may be employed as consultants or in
certain public positions." Article 101 of the 'Hong Kong Basic Law' stipulates, 'The government of
the Hong Kong Special Administrative Region may employ British and other foreign nationals as
public officers at various levels in government departments, who are permanent residents of the
Hong Kong Special Administrative Region or previously served as Hong Kong public officers.' The
government of the Hong Kong Special Administrative Region may also hire British and other foreign
nationals as government consultants, and when necessary, may employ qualified personnel from
outside the Hong Kong Special Administrative Region for specialized and technical positions in
government departments. Such foreign nationals may only be employed on a personal basis and are
accountable to the government of the Hong Kong Special Administrative Region.

There is a limit and standard to 'Hong Kong People Administering Hong Kong', which is that Hong
Kong must be governed by Hong Kong people who are predominantly patriots. Deng Xiaoping
proposed in the 1980s that the main component of the future Hong Kong Special Administrative
Region government should be patriots, but it should also accommodate others and even employ
foreigners as consultants. The standard for patriots is respect for one's own nation, sincerely
supporting the motherland's resumption of sovereignty over Hong Kong, and not harming Hong
Kong's prosperity and stability. As long as these conditions are met, regardless of whether they
believe in capitalism, feudalism, or even slavery, they are patriots. This standard was later embodied
in the 'Hong Kong Basic Law'. Article 104 of the 'Hong Kong Basic Law' stipulates: "When assuming
office, the Chief Executive, principal officials, members of the Executive Council and the Legislative
Council, judges of the courts at all levels, and other members of the judiciary must, in accordance
with the law, swear to uphold the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the
People's Republic of China and swear allegiance to the Hong Kong Special Administrative Region of
the People's Republic of China.'
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2. 'Macao People Administering Macao'

Macao is a Special Administrative Region of China, and due to historical reasons, its population
composition is complex. However, over 97% of the residents are Chinese compatriots. To maintain
the continued prosperity and stability of Macao after its return and to fully utilize the enthusiasm and
intelligence of Macao residents in managing their own affairs, and to ensure the realisation of a high
degree of autonomy for Macao, the principle of 'Macao People Administering Macao' was
established by the central government. 'Macao People Administering Macao' means that the affairs
within the autonomy of the Macao Special Administrative Region are managed by the local people
of Macao. It is a major component of the basic policies implemented by the People's Republic of
China in Macao. The Chinese government stated in the 'Sino-Portuguese Joint Declaration' that 'the
government and the legislative organ of the Macao Special Administrative Region are composed of
local people.' This principle is also reflected in the 'Macao Basic Law'. Article 3 of the 'Macao Basic
Law' stipulates: '"The administrative organs and legislative organs of the Macao Special
Administrative Region are composed of permanent residents of the Macao Special Administrative
Region in accordance with the provisions of this Law.' Except for retained personnel, Portuguese and
foreign advisors who previously served in Macao, all public officers in the Special Administrative
Region must be permanent residents. 'Macao People Administering Macao' does not deny the reality
and possibility of foreigners holding positions in Macao. The 'Sino-Portuguese Joint Declaration'
stipulates: 'Chinese, Portuguese, and other foreign civil servants (including police officers) originally
serving in Macao may be retained. The Macao Special Administrative Region may employ or hire
Portuguese and other foreign nationals to hold certain public positions.' Article 99 of the 'Macao
Basic Law' specifies: 'The government of the Macao Special Administrative Region may employ
Portuguese and other foreign nationals who are permanent residents of the Macao Special
Administrative Region or who were previously Macao public officers to serve as public officers at
various levels, except where otherwise provided by this Law.' The relevant departments of the Macao
Special Administrative Region may also hire British and other foreign nationals to serve as advisors
and in professional and technical positions. These individuals may only be employed in their
personal capacity and are accountable to the government of the Macao Special Administrative
Region.

Just like 'Hong Kong People Administering Hong Kong' has a standard for patriots, 'Macao People
Administering Macao' must also be governed by Macao people who are primarily patriots. This
standard is embodied in Article 101 of the 'Macao Basic Law', which states: 'The Chief Executive,
principal officials, members of the Executive Council, members of the Legislative Assembly, judges,
and prosecutors of the Macao Special Administrative Region must uphold the Basic Law of the
Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China, faithfully perform their
duties, serve with integrity, swear allegiance to the Macao Special Administrative Region of the
People's Republic of China, and take an oath in accordance with the law." In terms of swearing
allegiance, Macao has stricter requirements than Hong Kong. Article 102 of the 'Macao Basic Law'
requires that 'in addition to taking the oath as prescribed in Article 101, the Chief Executive,
principal officials, the President of the Legislative Assembly, the President of the Court of Final
Appeal, and the Prosecutor General must also swear allegiance to the People's Republic of China
upon taking office."

3. High Degree of Autonomy [...]
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According to the provisions of the 'Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of
the People's Republic of China' and the 'Basic Law of the Macao Special Administrative Region of
the People's Republic of China', both Hong Kong and Macao Special Administrative Regions are
directly administered by the Central People's Government. Except for defense and foreign affairs,
which are managed by the Central People's Government, the Special Administrative Regions enjoy a
high degree of autonomy. This high degree of autonomy in the Special Administrative Regions is
specifically reflected in the areas of administration, legislation, and judiciary."

Firstly, autonomy in administrative aspects. The Special Administrative Regions have administrative
authority. Both Hong Kong and Macao Special Administrative Regions have their own separate
fiscal and taxation systems, currency issuance systems, and the right to determine financial policies.
The Special Administrative Regions maintain fiscal independence; their fiscal revenues are used
entirely for their own needs and are not remitted to the Central People's Government. The Special
Administrative Regions implement independent taxation systems, following the previously practiced
low tax policies. They independently legislate to determine types of taxes, tax rates, tax exemptions,
and other tax-related items. The Hong Kong dollar and Macanese pataca are the legal currencies of
the respective Special Administrative Regions and continue to circulate. The Special Administrative
Regions do not implement foreign exchange control policies and maintain currency convertibility. In
terms of external trade, the Special Administrative Regions maintain their status as free ports and
implement free trade, levying no customs duties except as otherwise provided by law. The Special
Administrative Regions are separate customs territories. Additionally, the Special Administrative
Regions also enjoy a high degree of autonomy in areas such as immigration control, land leases,
shipping, civil aviation, and in education, science, culture, sports, religion, labor, and social services.

Secondly, autonomy in legislative aspects. The Special Administrative Regions have legislative
power. The Legislative Council is the legislative body of the Special Administrative Region. Apart
from laws relating to foreign affairs, defense, and other matters not within the autonomy of the
Special Administrative Region as prescribed by the Basic Law, all other laws concerning civil rights,
criminal justice, commerce, and procedural law can be enacted. Laws enacted by the legislative
organ of the Special Administrative Region must be reported to the Standing Committee of the
National People's Congress for the record, but this record-keeping does not affect the effectiveness of
the law. National laws, except those listed in Annex III of the Basic Law, are not implemented in the
Special Administrative Region. Laws listed in Annex III of the Basic Law are promulgated or
legislated locally by the Special Administrative Region.

Thirdly, autonomy in judicial aspects. The Special Administrative Regions have independent judicial
power and final adjudication authority. The courts of the Special Administrative Region have
jurisdiction over all cases in the Special Administrative Region, except for the limits on judicial
power imposed by the local original legal system and principles. The courts of the Special
Administrative Region do not have jurisdiction over national defense, foreign affairs, and other acts
of state. When dealing with cases involving facts related to acts of state such as national defense and
foreign affairs, the courts should obtain certification documents issued by the Chief Executive on
such issues, and these documents are binding on the courts. Additionally, the Standing Committee of
the National People's Congress authorizes the courts of the Special Administrative Region to
interpret on their own provisions of this law concerning the autonomy of the Special Administrative
Region in adjudicating cases. The courts of the Special Administrative Region can also interpret
other provisions of the Basic Law when adjudicating cases. However, if the District Court, [...]
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[...]in the process of hearing a case, needs to interpret the provisions of this law regarding affairs
managed by the Central People’s Government or the relationship between the Central Government
and the Special Administrative Region, and the interpretation of such provisions affects the judgment
of the case, then, before making a final and unappealable judgment on the case, the Special
Administrative Region's Court of Final Appeal should request the Standing Committee of the
National People’s Congress to interpret the relevant provisions. If the Standing Committee of the
National People’s Congress makes an interpretation, the courts of the Special Administrative Region,
when citing the provision, should adhere to the interpretation of the Standing Committee of the
National People's Congress. However, judgments made prior to this will not be affected.

Furthermore, in foreign affairs, the Special Administrative Region may, under the names of "China
Hong Kong" or "China Macao," independently maintain and develop relations with countries around
the world and relevant international organizations in areas such as economy, trade, finance, shipping,
communications, tourism, culture, and sports, and sign and implement relevant agreements.

Of course, according to our country's constitutional system, the high degree of autonomy enjoyed by
the Hong Kong Special Administrative Region and the Macao Special Administrative Region is not
inherent to Hong Kong and Macao themselves but is authorized by the Central Government. High
autonomy does not mean separation from the Central Government. After the return of Hong Kong
and Macao, the Central People's Government is responsible for the foreign affairs and defense affairs
of the Hong Kong Special Administrative Region and the Macao Special Administrative Region, as
well as other matters not within the scope of the high autonomy of the Special Regions. The Central
Government appoints the Chief Executive and the principal officials of the administrative organs of
the Hong Kong Special Administrative Region and the Macao Special Administrative Region
according to the law; it has the power to review the legislation of the Special Administrative
Regions; it is responsible for the interpretation and amendment of the Basic Law. Additionally, the
Standing Committee of the National People's Congress has the final decision on the political
development of the Special Administrative Regions. These powers enjoyed by the Central
Government are related to national sovereignty. The division of powers between the Central and the
Special Administrative Regions in the Basic Law is scientifically reasonable and fully guarantees the
high degree of autonomy of the Special Administrative Regions.

[United Front Stories]

Old Lady Washing the Tea Pot

During the most intense debates over Hong Kong's political system with Britain, Li Ruihuan shared
a story at the CPPCC Hong Kong and Macao group meeting about a tea pot: In Yixing, there is a
type of purple clay pot that, over long use, develops a layer of tea scale (note: aged tea residue)
inside, giving off a tea flavor even without tea leaves. An old lady had a hundred-year-old pot that
she took to the market to sell for five taels of silver. A buyer offered three taels and said he would
come back to pick it up later. The old lady thought, considering the pot was so old and dirty inside, it
was embarrassing to ask for three taels, so she scraped off the tea scale. When the buyer returned
and saw the tea scale was gone, he turned around and left without buying it for even five taels. Li
Ruihuan said that Hong Kong, being such a small place, could create so many world's firsts because
it has its own characteristics, which the people of Hong Kong need to understand and uphold.
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If we recklessly clean the tea scale like the old lady did, we might lose our uniqueness. This
ingenious metaphor was met with admiration and applause from everyone present.

I11. The Guidelines and Policies for Handling the Taiwan Issue

After the Eleventh Plenary Session of the 3rd Central Committee of the Chinese Communist Party,
the CCP and the Chinese government, in response to changes in the international and domestic
situation, strategically adjusted their policy towards Taiwan, gradually establishing the guidelines
and policies for resolving the Taiwan issue in the new era. The Anti-Secession Law passed at the
Third Session of the Tenth National People's Congress in 2005 legalized these guidelines and
policies.

1. The "Peaceful Reunification, One Country, Two Systems" Guideline
In January 1982, Deng Xiaoping first proposed the concept of "one country, two systems." "Peaceful
reunification, one country, two systems" became the overarching guideline and policy for solving the
Taiwan issue. In June 1983, Deng Xiaoping, during a meeting with Professor Yang Liyu from Seton
Hall University in New Jersey, USA, discussed some ideas for achieving peaceful reunification
between mainland China and Taiwan. The main points are as follows: (1) The core of the Taiwan
issue is "national reunification." "Peaceful reunification has become a common language of both the
KMT and CCP." (2) Resolutely adhere to "one China." "The systems can be different, but the
People's Republic of China is the only legitimate representative of China internationally." (3)
Disapproval of the idea of "full autonomy" for Taiwan. "Full autonomy" equates to "two Chinas."
Autonomy should have certain limits. "The condition [of autonomy] is that it cannot harm the
interests of the unitary nation." (4) After reunification, "Taiwan, as a Special Administrative Region,
can implement a different system from the mainland. It can have certain powers that other provinces
and cities do not have, including legislative and judicial powers. Final appeals of cases do not need
to go to Beijing. Taiwan can also have its own military, provided it does not pose a threat to the
mainland. The mainland will not station personnel in Taiwan, not military nor administrative staff.
Taiwan’s party, government, and military systems will all be managed by Taiwan itself. The central
government will also reserve a quota for the Taiwanese [in Mainland roles]." (5) "Peaceful
reunification does not mean the mainland swallowing Taiwan, but of course nor can it be that
Taiwan swallows the mainland. The idea of 'uniting China under the Three Principles of the People'
is not realistic." (6) The proper way to achieve reunification is through "equal talks" between the
KMT and CCP, implementing the third KMT-CCP cooperation. "Do not mention [the question of]
negotiation between a central and a local government." "After both sides reach an agreement, it can
be formally announced. But foreign powers must not be allowed to interfere, as that would only
mean China has not yet achieved independence, leading to endless troubles." This is widely known
as "Deng's Six Points," which are the specific and systematic embodiment of the general guidelines
and principles of "peaceful reunification, one country, two systems.

2. The "Eight Propositions" for Developing Cross-Strait Relations and Promoting the
Peaceful Reunification Process at the current stage
On January 30, 1995, Comrade Jiang Zemin delivered an important speech titled, "Continuing the
Struggle for the Completion [...]
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[...] of the Great Cause of Motherland's Unification." Based on the new changes in Taiwan's political
situation, cross-strait relations, and the development and changes in the international situation, the
speech proposed eight propositions on developing cross-strait relations, curbing separatist tendencies
on the island, and advancing the process of peaceful national reunification from political, economic,
cultural, and social aspects. The main content is:

(1) Adhering to the One-China principle is the foundation and premise for achieving peaceful
reunification. China's sovereignty and territorial integrity are inviolable. Any rhetoric and action that
create "Taiwan independence" must be resolutely opposed; propositions like "separation and rule"
and "interim two Chinas" violate the One-China principle and should be firmly opposed.

(2) There is no objection to Taiwan developing non-governmental economic and cultural relations
with foreign countries. However, activities aimed at creating "two Chinas" or "one China, one
Taiwan" under the guise of "expanding [Taiwan’s] international freedom of action" are opposed.

(3) Conducting peaceful reunification negotiations across the Taiwan Strait. During the peaceful
reunification negotiations, representatives from various parties and groups from both sides can
participate. As a first step, both sides can negotiate on "officially ending the state of hostility between
the two sides under the One-China principle."

(4) Striving for peaceful reunification; Chinese should not fight Chinese. Our non-commitment to
renounce the use of force is not targeted at our Taiwanese compatriots but at foreign forces
attempting to interfere with China’s reunification and promoting "Taiwan independence."

(5) Vigorously develop economic exchanges and cooperation across the strait. Continue to
implement policies encouraging Taiwanese business investment for the long term. Continue to
strengthen exchanges and interactions between compatriots on both sides to enhance understanding
and mutual trust. Take practical steps to quickly realize direct "three links" (mail, transportation, and
trade).

(6) The splendid culture created by all Chinese ethnic groups over five thousand years is the spiritual
bond that unites all Chinese people and is an important foundation for realizing peaceful
reunification. Compatriots on both sides should inherit and promote the excellent traditions of
Chinese culture.

(7) Fully respecting the lifestyle and desire for self-governance of Taiwanese compatriots, protecting
all their legitimate rights and interests. Welcome parties, individuals from all sectors in Taiwan to
exchange views on cross-strait relations and peaceful reunification with us, and also welcome them
to visit.

(8) We welcome the leaders of the Taiwan authorities to visit in an appropriate capacity; we are also
willing to accept invitations from Taiwan to visit there. These "Eight Propositions" capture the
essence of the "Peaceful Reunification, One Country, Two Systems" policy, adhere to the One-China
principle, develop the concept of peaceful negotiations, give new era meanings to cross-strait
economic and cultural exchanges, deepen the idea of placing hope in the people of Taiwan, and play
an important role in promoting the development of cross-strait relations, in opposing and curbing
"Taiwan independence" separatist activities, and in safeguarding the peaceful reunification of the
motherland.

3. The Theme of Peaceful Development of Cross-Strait Relations Under New Circumstances
On December 31, 2008, Comrade Hu Jintao, in his speech at the symposium commemorating the
30th anniversary of the "Message to Compatriots in Taiwan," pointed out that after 30 years of
reform and opening up, China has undergone historic changes, and cross-strait relations have reached
a new historical starting point. [...]

Charity no. 1201902
info@ukctransparency.org
www.ukctransparency.org




b
~

aa

UK-CHINA

m TRANSPARENCY Original source: (see summary page)

FEMTARNEE. PREDIMELENTLRRE, SHARKNA
25, miE. B, RMNZEEREFABNEERE—1HEEES
WiFR BN ZENEAERM, EBREERSE. DR EY
HEPRXERTEENEERE?R }EMJ-WEIWLE’ R (ki
PR AEMT R EAEIE A, BT BARL, BAT00M0
RERMTELZBETRE.
MR EEVHE P ERE T — R BAE RN R aH
W B—, BF—1TPHE. J‘aﬁfﬂ[mﬁ fG. HEFERIEA —?le:m?é
.EE]%’D«L‘ﬂﬁn A ERE-ITE. PEERNS LA
F. WRES R — 1 EHEAE X — 5 R T Al 2L R A 0 i —
ﬁzub’ AR THAFBUAEGFNEA, TAZBEITHE. 5. &
s, RERER. AREFANERBLFRSE, T AME
ﬁﬁ‘i ST, EHLFEAG. BREEKE, EHEA . F=
LSl IR, T R R IR A LHIHE.
EHERFEFEERSENEEAE. WERELREMEMILE
“ﬂ)cf%:flﬁ“fﬁi’i i e KAfE . Bk, DIEmERER,
. BdEh “ﬂﬁfﬂ%) a“’mﬁ’fdiﬁg AR m@g
Bk, PRERLH. B, ¢ SEAL, R RTUEANEE S,
: .%f%%t;&vﬁ%%-’éﬁmﬁ Ti”rfnLi*LﬁlLP‘F%%n&*“f?Mllm
o T EERSETT RR S AR ET R, LT ESE
i, MTEESS5EE iﬂ xﬁzﬂiiﬂﬂ“ TERER “FApEY, “—
F—5" AR T, TMESHRE S SORED o Eas. mk
S, THERTSE - EPEATES. 4‘_11‘]?{”.[)'}‘@‘2‘.}_[_“
. R, EERECHIR. RN, f5 - E R R I
'sfaiixtfﬁﬁlﬂj% fziﬂw KA. MEMERRREER
RN AR ER”, — TR f%—ﬁr.f%lﬂ’]ﬁ!% K35 30
FUERAMREERT G R EES, B—HHNAEME XE R RBEEH
AR, B4 G KRN SEEM AL, X “AY "Q’ ﬁuftmrfi
1 2003 4E 3| 2006 FERIFIIESD T ZEFH # AR A s
WL R o e 4 S A A R A i S A EELT . fEab T
Wi IR . FINEME, PR, B, £S5, EMEAME T HE S

This document was translated as part of UKCT’s Mass Translation Project. Machine translation tools
provided the basic translation, which was then checked by Mandarin-fluent human volunteers.

We must firmly grasp the theme of peaceful development of cross-strait relations, actively promote
the peaceful development of cross-strait relations, and achieve the unity, harmony, and prosperity of
the entire nation. We should adhere to the political foundation of promoting the peaceful
development of cross-strait relations, which is that both the mainland and Taiwan belong to one
China, make use of deepening exchanges and cooperation, advance consultation and negotiation as
important ways of promoting the peaceful development of cross-strait relations, and regard
promoting the united struggle of compatriots on both sides of the strait as a powerful driving force
for the peaceful development of cross-strait relations. Together, hand in hand, with concerted efforts,
we strive to create a new situation in the peaceful development of cross-strait relations.

Comrade Hu Jintao also proposed "Six Points" for further developing cross-strait relations in his
speech. First, adhere to one China and enhance political mutual trust. Maintaining national
sovereignty and territorial integrity is a core national interest. There is only one China in the world,
and China's sovereignty and territorial integrity are indivisible. Forming a common understanding
and unanimous position on maintaining the one-China framework is the cornerstone for building
political mutual trust and allows for discussions and disputes on any matter. Second, advance
economic cooperation and promote common development. Compatriots on both sides should carry
out substantial economic cooperation, expand direct "three links," deepen common interests, form
close connections, and achieve mutual benefits. Third, promote Chinese culture and strengthen
spiritual bonds. Chinese culture is the common treasure and an important bond of national sentiment
for compatriots on both sides. Compatriots on both sides of the strait should together inherit and
promote the excellent traditions of Chinese culture, pass on and develop our cultural heritage,
enhance national consciousness and collective will, and form a spiritual force for the common cause
of the great rejuvenation of the Chinese nation. Fourth, enhance people-to-people exchanges and
expand exchanges among all sectors. Fifth, safeguard national sovereignty and negotiate over foreign
affairs. Avoiding unnecessary internal conflict over foreign affairs benefits the overall interest of the
Chinese nation. Regarding Taiwan's non-governmental economic and cultural exchanges with
foreign countries, further negotiations can be conducted as needed. On Taiwan's participation in
international organizations, practical consultations can be made for appropriate arrangements on
condition there is no emergence of any "two Chinas" or "one China, one Taiwan" element. Solving
the Taiwan issue and achieving complete national unification is an internal affair of China not
accepting of any interference from foreign forces. Sixth, end the state of hostility and reach a peace
agreement. Based on the one-China principle, negotiate to formally end the state of hostility between
the two sides, reach a peace agreement, and establish a framework for the peaceful development of
cross-strait relations.

Comrade Hu Jintao's "Six Points" serve as a summary of mainland China's policy towards Taiwan
over the 30 years since the issuance of the "Message to Compatriots in Taiwan" and set new goals
and plans for the future development of cross-strait relations, becoming the overarching guideline for
the mainland's policy towards Taiwan. These "Six Points," along with the six sets of "Four-Point
Proposals" that he proposed from 2003 to 2006 under new circumstances for the development of
cross-strait relations, reflects [a] not only the growing confidence, openness, rationality, and
pragmatism of the leaders of the Communist Party of China in handling cross-strait issues in the face
of global trends and changes in Taiwan's situation, but [b] also an emphasis on responding to
prevailing public opinion on both sides of the strait (and especially in Taiwan), and [c] an emphasis
on both sides [...]
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[...] striving to eliminate disturbances, maintain peace, and achieve mutual benefits.

[Extended Reading]
Comrade Hu Jintao's six sets of "Four-Point Proposals" on Developing Cross-Strait Relations
SIKEERR BN, TR TR FAL, S5RIT . TR, Under New Circumstances
[iEEEE) On March 11, 2003, Comrade Hu Jintao, while attending the first session of the 10th National
. . . . . . .
TR SR F R G B A “Pa A People's Cm?gress with th.e T aiwan delegation, discussed four po.mts on w?rk .related to Tt aiwan
under new circumstances: First, to always adhere to the One-China principle; Second, to vigorously
£ A promote economic and cultural exchanges across the strait; Third, to fully implement the policy of
placing hopes on the people of Taiwan, Fourth, to unite compatriots on both sides of the strait to
Jointly advance the great rejuvenation of the Chinese nation.
On March 4, 2005, Comrade Hu Jintao, while meeting with members from the Revolutionary
Committee of the Chinese Kuomintang, the Taiwan Democratic Self-Government League, and the
All-China Federation of Taiwan Compatriots during the third session of the 10th National
Committee of the Chinese People's Political Consultative Conference, proposed four points on
developing cross-strait relations under new circumstances: First, to unwaveringly adhere to the
One-China principle; Second, to never give up efforts for peaceful reunification; Third, to never
change the policy of placing hopes on the people of Taiwan; Fourth, to never compromise on
opposing "Taiwan independence" separatist activities.
On April 29, 2005, during a historic meeting with Lien Chan, the Chairman of the Kuomintang of
China, Comrade Hu Jintao proposed four points on developing cross-strait relations: First, to
establish political mutual trust, mutual respect, and seek common ground while reserving
differences; Second, to strengthen economic exchanges and cooperation for mutual benefit and
common development,; Third, to conduct equal consultations, enhance communication, and expand
consensus, Fourth, to encourage people from both sides to strengthen exchanges, enhance
understanding, and foster kinship.
On May 12, 2005, during talks with James Soong, the Chairman of the People First Party, Comrade
Hu Jintao expressed four views on the current improvement and development of cross-strait
relations: First, to adhere to the "1992 Consensus" that embodies the One-China principle,
establishing the political foundation for peaceful and stable development of cross-strait relations;
Second, to advance the "three links" and create a new situation in economic exchanges and
cooperation across the strait; Third, to resume equal dialogue and negotiations between the two
sides as soon as possible, seek common ground while reserving differences, and expand consensus;
Fourth, to enhance mutual understanding and closely connect the feelings of compatriots on both
sides.
On July 12, 2005, Comrade Hu Jintao, during a meeting with a visiting delegation from the New
Party led by Yok Mu-ming commemorating the 60th anniversary of the victory in the Anti-Japanese
War, expressed four views on the current development of cross-strait relations: to jointly promote
the great rejuvenation of the Chinese nation; to adhere to the One-China principle, to resolutely
oppose and contain "Taiwan independence”; to genuinely care for and protect the immediate rights
and interests of Taiwanese compatriots.
On January 16, 2006, Comrade Hu Jintao, in Beijing during a meeting with Lien Chan, the
Honorary Chairman of the Kuomintang, and over a hundred participants of the Cross-Strait
Economic and Trade Forum, proposed four suggestions for the peaceful development of cross-strait
261 relations: First, to adhere to the "1992 Consensus,” which is an important foundation for the
peaceful development of cross-strait relations; [...]
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[...] Second, to seek welfare for compatriots on both sides, which is the fundamental goal for the
peaceful development of cross-strait relations; Third, to deepen mutually beneficial exchanges and
cooperation, which is an effective way for the peaceful development of cross-strait relations; Fourth,
to conduct equal consultations, which is the necessary path for the peaceful development of cross-
strait relations.

4. The Anti-Secession Law
On March 14, 2005, the Third Session of the Tenth National People's Congress passed and
promulgated the Anti-Secession Law. This law embodies the unwavering will of people of all ethnic
groups in the country to oppose the splitting of the nation and carries the highest level of authority.
The law consists of ten articles, with the legislative purpose being "to oppose and contain 'Taiwan
independence' secessionist forces from splitting the country, to promote the peaceful reunification of
the motherland, to maintain peace and stability in the Taiwan Strait region, to safeguard national
sovereignty and territorial integrity, and to protect the fundamental interests of the Chinese nation." It
emphasizes that "there is only one China in the world, both the mainland and Taiwan belong to one
China, and China's sovereignty and territorial integrity are indivisible. Maintaining national
sovereignty and territorial integrity is the common duty of all Chinese people, including Taiwanese
compatriots. Taiwan is part of China. The state will never allow 'Taiwan independence' secessionist
forces to split Taiwan from China in any name or by any means." It points out that "the Taiwan issue
is a remnant of the Chinese civil war. Solving the Taiwan issue and achieving national reunification
is an internal affair of China, not subject to interference by any external forces." It declares that "if
'"Taiwan independence' secessionist forces cause Taiwan to be split from China in any name, by any
means, or if a major event leading to Taiwan's secession from China occurs, or if possibilities for
peaceful reunification are completely lost, the state will take non-peaceful measures and other
necessary measures to resolutely safeguard national sovereignty and territorial integrity." It also
proposes a series of specific measures for "maintaining peace and stability in the Taiwan Strait
region and developing cross-strait relations." Henceforth, a fundamental legal basis and safeguard
was established for adherence to and implementation of the party and state's policies on Taiwan,
promotion of the peaceful development of cross-strait relations, and promotion of the complete
reunification of the motherland.

IV. Guidelines and Policies on Overseas Chinese Affairs

Overseas Chinese affairs are an important aspect of managing relations with compatriots both at
home and abroad and represent a long-term strategic task of the party and state. To perform well in
this area, it is necessary to grasp the basic guidelines and policies of overseas Chinese work and
understand the basic principles.

1. Basic Guidelines and Policies for Overseas Chinese Work
The current basic guideline of the Chinese government regarding overseas Chinese work is to protect
the legitimate rights and interests of overseas Chinese, carry forward the tradition of overseas
Chinese loving their motherland and hometown, promote unity and mutual assistance among
overseas Chinese, educate overseas Chinese to abide by the laws of their countries of residence,
respect the local social and ethnic customs, encourage (on the basis of voluntariness) overseas
Chinese to [...]




b
~

aa

i
%

UK-CHINA

TRANSPARENCY Original source: (see summary page)

MAEHEEERE, SYARKFALITRIBEGRERE, HRiEEL
[ B9 £EBR Bk L Sl E A TE E B A (B S 5E R R AU 1R .
AR, (D) EFEEFELR, REBFARAF. 4 LE8
EHRESNE: (2) PEBFAE L5 REBEFESF YRR, &
Ehikte, REIME. SYAREEMEL: (3) SEEFEEM
ABEEEENEE, SiEFAZBETESEERBNZEE ﬁ
b, BEEEE R RS EETEG (1) SRS, LEfGE
BN N EAR. %%mﬁﬁﬁ%ﬁwmﬂﬁﬁ§Me&ﬂmﬁﬁ%
FLAERTH RS FNE R A, 8 S1MF M o 4 [ A R B SR T
Hg, MEHE. fRrePE R Es U,
2. FRERASSATIERS
BRIk, LR, 1Y, FERESFAREEIEX
@ﬁM-ﬁmﬁmLm%%&Lﬁﬁﬁ:g%ﬁ%EE$ﬁ‘%Aw
HEHAM . BXEERRTE—(CES, £AMELS. (D
Emﬁ% ZR . FRERENDREZEATE BN, ;%
. AEANTEE—TERH SN TELRER, F5 A O M2
J-%Lﬂﬁwﬁ# —L NRHHGEA T H R ZE R M s SE TR
UHlHy . SEBEARMARSCVEMMTER. ) 2588, 4
TMELHEIERE. W EFEFENEE AR R H S ek
IR, MITEEREAEREEVMEEG ., & EG 6T S8R
B, FEBANEY. 4, E5RKRmM “TE b A AR M.
(3) BRESMAYHERLS. FEFEALZREENATEL, HE
HSEHARTRR. RS NWIEROASBSWE., HEEbT
EEERSMENS AR OERREMIAE. EEmdtaR
HE, BENRU—FITR. K. RENEAREMNE YA ER
Fhes. LB ER X, B58FSHS, TR TNESHEAY
WET LS. (1) BRSBTS AEN B SRR RS, BF
e, BEEIEANZE . RS AR KRS MAOE A, L
HRARZB RS E BRI —H 0058, A0 AN S04 a 5us .
SUFISCEIER, JFASERAR. nBEtE. RS, iy
BEMESEENH. FEFEAMAEEESEFTE, UEMER
S 5H3A.

This document was translated as part of UKCT’s Mass Translation Project. Machine translation tools
provided the basic translation, which was then checked by Mandarin-fluent human volunteers.

[...] acquire the nationality of their country of residence, coexist amicably with the local people and
make a life overseas, and play a positive role in promoting the economic prosperity of their countries
of residence as well as cooperation and exchanges between their countries of residence and the
motherland.

Specifically, the guidelines include the following: (1) Overseas Chinese are Chinese citizens, and the
Chinese government has the right and obligation to protect the legitimate rights and interests of
overseas Chinese; (2) The Chinese government has the duty to remind overseas Chinese to abide by
the local laws, respect the local social and ethnic customs, and live in harmony with the local people;
(3) The Chinese government should respect the willingness of overseas Chinese to voluntarily
acquire the nationality of their country of residence, encourage overseas Chinese to contribute to the
development of economic, cultural, scientific, and other fields of exchange and cooperation between
China and the country of residence; (4) In aiming to unite the hearts of overseas Chinese, gather their
wisdom, and leverage their strength, the Chinese government should adhere to a policy of protecting
the fundamental interests of overseas Chinese and returned overseas Chinese and their families as the
starting point and basis of overseas Chinese affairs work, such that the overseas Chinese's sense of
identity and pride towards the motherland be continually enhanced and that the fine tradition of
loving the motherland and working to reviatlise China be passed down from generation to
generation.

2. Characteristics of and Policies for New Immigrants
Since the reform and opening up, the number of people moving abroad through studying, investing,
family reunions, and other means has significantly increased, and there has also been an increase in
emigration from the Hong Kong, Macao, and Taiwan regions. These new immigrants are an
important part of the overseas Chinese and Chinese community but have characteristics different
from the older generation of overseas Chinese and Chinese. (1) They have higher professional levels
and stronger economic capabilities. Most of the new overseas Chinese and Chinese people have
higher education and degrees, and some have certain social and work experience. With their
knowledge and strength, after years of effort, some have successfully entered the management of
world-renowned higher education institutions and research organizations, or multinational companies
and large enterprises. (2) They have a stronger participatory ethos and sense of self-worth. Many new
overseas Chinese have ample knowledge, skills, and capital at home, and go abroad for career
development. After going abroad, they are concerned about how to develop their own position, and
have many economic, social, political demands that accompany a sense of "taking root" in the new
country. (3) They integrate more easily into local mainstream society. Although the new overseas
Chinese have lived in China and most still maintain contact with China and their feelings for their
hometown will not easily change, they also identify with the social values and lifestyle of their
country of residence to a large extent. In the new social environment, they adopt an open, friendly,
and constructive attitude towards local people and the mainstream society, actively adapt to the
mainstream culture, participate in various social affairs, and seek all opportunities to enter the local
mainstream society. (4) Their awareness of political participation and striving for equal rights has
significantly increased. In recent years, with the growth of the economic and technological strength
of the Chinese community and the expansion of the elite group, their citizen consciousness and
political participation consciousness in their countries of residence have been further strengthened.
Many actively participate in local political, economic, and cultural activities, organize various
groups, such as political and rights-based associations, to defend their legitimate rights. Many new
Chinese join various political parties in their country of residence and participate in politics in
various forms.
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[Extended Reading]
The Enthusiasm of Chinese Participation in Politics

In 2003, 25 Chinese candidates participated in the elections for city council members and school
trustees in the Greater Toronto Area of Canada, with 6 being elected. In 2006, the number of
Chinese participating in local elections in the Greater Toronto Area increased significantly to 41,
with 10 being elected. In 2010, another 41 individuals participated in the elections for mayor,
regional councillor, city councillor, and school trustee in areas with significant Chinese populations
like the City of Toronto, Markham, Richmond Hill, and Vaughan.

The work with new immigrants should be carried out in line with the spirit of "according it high
importance, striving to achieve broad-based unity, focusing on priorities, active guidance, and
enthusiastic service," and should be conducted at different levels based on given characteristics. On
the basis of treating everyone equally and building broad-based unity, the work should focus on
those individuals and organisations who are higher in the [local] hierarchy, have entered the local
mainstream society, and have prospects for further development and community work. Through
protecting rights, support services, cooperation and exchange, and cultivating cohesion, [we will]
have them gradually turn into a new force in unifying the motherland and revitalizing China.

3. Basic Guidelines and Policies for the Work with Returned Overseas Chinese and Their
Relatives
The basic guideline for the work with returned overseas Chinese and their relatives is to protect their
legal rights and interests, appropriately consider their characteristics, leverage their wide overseas
connections, so as to unite and strive for the construction of a socialist motherland with Chinese
characteristics.

To protect the legal rights and interests of returned overseas Chinese and their relatives, on
September 7, 1990, the 10th meeting of the Standing Committee of the Seventh National People's
Congress passed the "Law of the People's Republic of China on the Protection of the Rights and
Interests of Returned Overseas Chinese and Their Relatives" (hereinafter referred to as the Protection
Law). In October 2000, the National People's Congress Standing Committee amended the Protection
Law, which included expanding and substantiating its content to further emphasize the protection of
the rights and interests of returned overseas Chinese and their relatives in areas such as financial
support, children’s education, property, social security, entry and exit, and farms and forests
belonging to overseas Chinese; highlighted the legal repercussions for infringing upon the legal
rights and interests of returned overseas Chinese and their relatives; clarified the organizational and
coordinating responsibilities of governments at all levels and their institutions in charge of overseas
Chinese affairs work in protecting the legal rights and interests of returned overseas Chinese and
their relatives; and defined the status and role of the All-China Federation of Returned Overseas
Chinese and local federations in protection work. After the amendment of the Protection Law and its
implementation, the State Council completed the revision of the "Measures for the Implementation of
the Law of the People's Republic of China on the Protection of the Rights and Interests of Returned
Overseas Chinese and Their Relatives," which took effect from July 1, 2004. The promulgation of
the Protection Law and its implementation measures effectively protected the political rights and
interests of returned overseas Chinese and their relatives, legally maintained their property rights and
interests, and effectively safeguarded their rights to social security.

4. Basic Principles of Overseas Chinese Affairs Work [...]

Charity no. 1201902
info@ukctransparency.org
www.ukctransparency.org




U K C H I N A This document was translated as part of UKCT’s Mass Translation Project. Machine translation tools

provided the basic translation, which was then checked by Mandarin-fluent human volunteers.

TRANSPARENCY Original source: (see summary page)

FLAEMFAFEN, FEA RN HMm:

“SARFTT RN, FRGE TEEE A ME R A
FRER, ARTRBREREMIBEECENEFEHERR. A7
FHEB R MR BRI [E S — .

A EE R RA RN, JFRES TEREMSE P ARLEME
EHFE) . BB SRR EER . NENTEIMEE A NER
ST S EE & T L T RS0 he, 1k [E 4 (7] 6% 3% 1
ZiH

AFFAEREN . RIS TOESEE A Y [ B A2 A E Bl
#l, MFETIMEREEEMNERE, HASHE. A1, 8% AEAL
. AGE A RTHE,

BEEZA RN, F 5 T8 2 TEGH HEMECR Ry 1k,
REYHRMS RS TREMEREN LERR, BEFRER, 2824
E, WEHESE, Het, BA, BSEHE

“—HEC. AW, RERES. EYET RN, M
. e, BiEEefF. BAfrfEhENEMAR—, 24
THEAERAEN P EA R SRA. HFETEEMEERREN
R LFE, (BN ARG M T, “HEfeEE. &
W, BEEXBHECHEEAER. HEFEGES. i
FRLGEM M. “—WE{C., REER” 5 R, E e
RAARHER. BESE —/Y, I T 3R E 7f 55 B ag B R
IEYERIEE —.

=T BHAXAEAMNPEILLKXBES

ERHE, R E R R R CHFE TS AR R,
LMHEEE R -APTEREFREX, FEEEEKARNKAL,
wEEGN IR LR B S,

— PR SR 2 S ST R

ZEHEN, HEEN, B2E—HELBERAL, LR NEMEEZK

265

To perform overseas Chinese affairs work well, it is necessary to grasp the specific guidelines and
policies of various overseas Chinese affairs work and understand the basic principles of overseas
Chinese affairs work, which mainly include five aspects:

The principle of "Three Beneficials": Conducting overseas Chinese affairs work should be beneficial
for the long-term survival and development of overseas Chinese compatriots, beneficial for
developing friendly and cooperative relations between our country and the countries where overseas
Chinese compatriots reside, and beneficial for advancing our country's modernization and the
reunification of the motherland.

The principle of distinguishing nationality boundaries: While conducting overseas Chinese affairs
work, it is necessary to comply with the "Nationality Law of the People's Republic of China," be
aware of the differences between foreign nationals of Chinese descent and overseas Chinese, and
value the ethnic feelings of foreign nationals of Chinese descent and their deep connections with
their ancestral country to enhance closeness and hometown camaraderie.

The principle of openness and legality: Overseas Chinese affairs work should follow relevant
international treaties and customs, comply with the laws of the countries where overseas Chinese
compatriots reside, and be open, fair, and legal, avoiding giving others leverage or imposing
difficulties on anyone.

The principle of being proactive and prudent: Overseas Chinese affairs work, being highly political
and policy-oriented, should conform to and serve the overall work of the Party and the state. It is
necessary to be both proactive and cautiously careful, making adjustments based on location, timing,
individuals, and circumstances.

The principle of "Equality without discrimination, appropriate care based on characteristics":
"Equality without discrimination" means that overseas Chinese, returned overseas Chinese, and their
relatives, like other citizens within the country, enjoy the same rights enjoyed by all Chinese citizens,
and are subject to the same duties prescribed by laws and regulations, as stipulated by the
constitution and laws of China. No organization or individual should discriminate against them.
"Appropriate care based on characteristics" means that the state, based on actual conditions and the
characteristics of overseas Chinese, returned overseas Chinese, and their relatives, provides them
with appropriate care. "Equality without discrimination" and "appropriate care based on
characteristics" complement each other and are dialectically unified, fully reflecting the principled
and flexible unity of our country's overseas Chinese policy.

Section Three: Striving to Achieve Great Unity among Chinese at Home and Abroad

In the new century, to build our country into a prosperous, democratic, civilized, and harmonious
modern socialist nation, achieve complete reunification of the motherland, and realize the great
rejuvenation of the Chinese nation, it requires the great unity of people of all ethnic groups in the
country, as well as the great unity of Chinese at home and abroad.

1. Holding high the banners of patriotism and socialism [...]

Charity no. 1201902
info@ukctransparency.org
www.ukctransparency.org




b
~

aa

i
%

UK-CHINA

TRANSPARENCY Original source: (see summary page)

. - ft&*ﬁﬂh
Z AR AR b
it AT a4 A AES EX;?E-Z‘%:EJti“ﬂﬂ’h‘%ﬁﬂ'?;&&n
5] fE ST .E.,ér{iﬂ_ﬂl ¥ A [ o T [ e, BRI EER
RIS B I PR L 2 T SUIENR T SEAT I & 30 R BUEE.

. YRPEEEEN. HEELHELEHMEERXRR

e EH T SN E R 0 R ST R AR, AT B e X
HEFE RIS E, FaM )J%H@‘f’ﬁ.‘.[’;%ﬁﬁiu EHFE, ZEE R
R—FEE L. EUATR, TS, HEER, EEE
HEMTERMIARN. 155 ﬁ‘}glttmfzmﬁ‘:ﬁ‘#m . BEEEX
AT HEM R RS mEEE, BAGEFAYHEAR
LR s A Frﬁ%ﬁmwmnlﬂtéﬂﬁ AR, A
[ /g%

KEIMEay, @R Ml m, Raiks & L iEssh

HEHEFEUEEREYE. PEARBREMEHFOHSEL
J.-_E‘E’- HREAEREIL NS T, TREEARE. DaFdihh
Uy BRUDEARREN, BEFUFETR. B ERES4E~7., &
WiteEiiggs. #eFXREHR, Lk, 2
FE XS, e EE T, 72 “U\#'JAE“*&' b
AR AR, 2R smREXIMEMNTSE I EZE.
EXFE, ZEECIHSENAR EEGE M. ZFEENR

rtﬂi*ﬁ.%"'éﬂFEuﬁenja 7‘\1%%13 Jﬁ["lé‘l"uJ"h—F” L 1B L AE
HEXHBTHRGER. LEEENEEY, HEUEEZRE. HE
gi—. ML, AERE, FERERYS. REFH, #3840
HE— I PIAMEITRERRIRE . AL, bR T Tk, B2,
—sEik. £H. 8—1TREEHTLUE LR EREBERAOFGTH
SR, \dfﬁﬁf’l—' XFFGERE)E, W ES AR S S S

AR WHES AR REF S RAF) [, i
BAEBGE. 2. iR, EREMSIE. PEFEH ST XS

WAy —TR R L, BEEAF TP EN M’UE A F T4
EAfFENE, AR THEEER -MPERIKE XK. ZRIERLIE—
MEBFACAELRAGLE, BROR R TE.

266

This document was translated as part of UKCT’s Mass Translation Project. Machine translation tools
provided the basic translation, which was then checked by Mandarin-fluent human volunteers.

Patriotism and socialism are important banners for uniting people's hearts and gathering strength
within the united front. The vast number of compatriots in Hong Kong, Macao, Taiwan, and overseas
live in different economic and social environments, under the influence of various cultural and
ideological crosscurrents, naturally possessing different political concepts and rights demands. To
effectively unite and consolidate them, it is essential to respect and understand compatriots from
Hong Kong, Macao, Taiwan, and overseas under the banner of patriotism, while also helping them
understand and identify with the work of the Party and the state, especially supporting the policies
and guidelines implemented under the banner of socialism in the mainland.

1. The Meaning of Contemporary Chinese Patriotism and Socialism and Their Interrelationship
Patriotism is the positive emotion and supportive attitude people have towards their motherland,
leading to profound love for the country and a willingness to make contributions and sacrifices.
Patriotism is both a political stance and sentiment, as well as a value concept and moral requirement.
It is the result of a high degree of cohesion and sublimation of patriots’ cognition, emotion and
rationality vis a vis the nation. Patriotism makes people feel genuinely proud of their country's
achievements and culture, desiring strongly to preserve the nation's unique characteristics and
cultural traditions, while naturally feeling a high sense of closeness and identification with their
compatriots.

Practical experience from long-term revolution, construction and reform have proven that only
socialism can save China, and only socialism can develop China. The Chinese people's adherence to
the path of socialism with Chinese characteristics means, under the leadership of the Chinese
Communist Party, sticking to the basic national conditions, focusing on economic construction,
adhering to the Four Cardinal Principles, insisting on reform and opening up, liberating and
developing social productive forces, building a socialist market economy, socialist democracy,
advanced socialist culture, a harmonious socialist society, and a socialist ecological civilization,
promoting the all-around development of people, and gradually realizing common prosperity for all
people, building a prosperous, democratic, civilized, and harmonious modem socialist country.

In modern day China, patriotism and socialism are in essence one and the same thing. Patriotism has
a strong cohesive force to unite the entire Chinese people. All Chinese, both at home and abroad, can
unite under the banner of patriotism. Every true patriot hopes for national development, reunification
of the motherland, social progress, harmony and stability, national unity, and the happiness of the
people, hoping that the country can overcome all internal and external challenges and risks.
Therefore, regardless of class, social stratum, party, or group, every patriot can seek common ground
while reserving differences, and unite and cooperate under the common aspirations mentioned above.
The broader this unity, the more beneficial it is to the cause of socialism with Chinese characteristics,
to the reunification of the motherland, and to the great rejuvenation of the Chinese nation. At the
same time, whether in the political, economic, cultural, or social fields, every development and
progress of the cause of socialism with Chinese characteristics directly benefits China's
modernization, the welfare of all Chinese people, and the complete reunification and rejuvenation of
the Chinese nation. This has been the ideal pursued by all patriots and people of noble aspirations
since modern times.
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2. Closely Unite Chinese Sons and Daughters at Home and Abroad using Patriotism and Socialism
The contemporary Chinese united front includes alliances within two scopes: within the mainland, it
unites all labourers, builders, and patriots based on socialism as the political foundation; outside the
mainland, it unites Taiwanese compatriots, Hong Kong compatriots, Macao compatriots, and
overseas Chinese based on patriotism and support for the reunification of the motherland. Under the
banners of patriotism and socialism, the united front brings together all forces that can be united,
mobilizes all positive factors that can be mobilized, and realizes the broadest unity and alliance of
compatriots at home and abroad, providing the strongest support for building socialism with Chinese
characteristics, achieving the complete reunification of the motherland, and the great rejuvenation of
the Chinese nation.

Patriotism and socialism are thoroughly integrated and fully reflected in every aspect of united front
work. Deng Xiaoping pointed out: "Compatriots in the mainland, Taiwan, Hong Kong, Macao, and
overseas Chinese are all children of the Chinese nation. We must strive together for the reunification
of the motherland and the rejuvenation of the nation." The grand unity of Chinese sons and daughters
at home and abroad must have a solid political foundation. In the mainland, efforts should be made
to consolidate the worker-peasant alliance, closely unite parties, ethnic groups, religious
communities, new social strata, and others, mobilizing them to directly participate in socialist
construction. In Hong Kong, Macao, Taiwan, and overseas, it is necessary to ensure and support
patriots governing Hong Kong and Macao; through the unity and cooperation of compatriots on both
sides of the strait, promote the peaceful development of cross-strait relations, and ultimately achieve
national reunification; cherish the simple and sincere patriotic and hometown-loving emotions of
overseas Chinese, continuously strengthen the natural bond connecting them to the motherland, and
strive to transform it into their spiritual motivation to support domestic construction and the
reunification of the motherland.

In summary, patriotism is the greatest common denominator politically and psychologically, the
intrinsic motivation for compatriots at home and abroad to spontaneously or consciously come
together for national unity. The prosperity of the country, the happiness of the people, and the
rejuvenation of the nation are the fundamentals of all the Party's and the state's work and the basis for
widely uniting and vigorously allying all patriotic forces. Patriotism and socialism indicate the basic
direction of the united front. The alliances within and outside the mainland constitute the overall
structure of the united front, symbolizing and embodying the grand unity of Chinese sons and
daughters at home and abroad.

3. Correctly Understand and Grasp the Relationship between Patriotism and Socialism
Adhering to patriotism and socialism requires not only principled firmness but also flexibility in
policy and strategy.

Firmly establish the political foundation of patriotism and socialism. United front work in Hong
Kong, Macao, Taiwan, and overseas [...]
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provided the basic translation, which was then checked by Mandarin-fluent human volunteers.

[...]1s a crucial political task that the Party undertakes in specific circumstances targeting specific
groups. Therefore, it possesses its challenges, complexities, and long-term nature. Regardless of how
the situation changes or how onerous the tasks are, it must always be remembered that only through
the continuous development of socialism with Chinese characteristics and the continuous
strengthening of China's national power and global influence can we fundamentally achieve
breakthrough successes in the work of uniting Chinese sons and daughters both at home and abroad.

Adapt to local conditions and flexibly choose ways to embody patriotism and adhere to socialism. In
mainland China, being patriotic means upholding the leadership of the Communist Party of China,
loving socialism, and actively participating in the construction of socialist modernization. In Hong
Kong, Macao, Taiwan, and overseas, patriotism has a relatively broad and more diverse
manifestation; it is not feasible to forcibly require compatriots in Hong Kong, Macao, Taiwan, and
overseas Chinese to accept socialism. This does not blur the foundation and principles of socialism.
On the contrary, effectively focusing on ‘One country, two systems’ and demanding a resolution to
the issues of Hong Kong, Macao and Taiwan from a long-term and strategic perspective is even
more beneficial to socialist reform, opening up, and modernization construction in the mainland.

[ United Front Anecdotes])
Deng Xiaoping's Political Magnanimity

In the early 1980s, Deng Xiaoping met with Shen Cheng, the private representative of Chiang Ching-
kuo. During the meeting, after Shen Cheng frankly expressed his anti-Communist stance, Deng
Xiaoping responded, "Being anti-Communist is nothing serious so long as one is not anti-Chinese."
This resounding statement was neither empty rhetoric nor a mere diplomatic nicety. Deng Xiaoping
had made clear his views on the great unity of the Chinese nation: "As long as one stands from the
national perspective and maintains the overall interests of the nation, regardless of their political
views, including those who criticize the Communist Party, we should all unite." This approach and
realm, which organically combines political principledness and strategic flexibility, not only upholds
one's own beliefs but also accommodates and understands the political philosophy of those we work
with, it upholds fundamental principles while demonstrating foresight, wisdom, and a broad-
mindedness.

II. Maintaining the Long-term Prosperity and Stability of Hong Kong and Macao

After the restoration of sovereignty over Hong Kong and Macao, how to maintain their long-term
prosperity and stability has been a significant issue for the governance and administration of the
Chinese Communist Party under the new circumstances.

1. The significance of maintaining the long-term prosperity and stability of Hong Kong and Macao is
profound.

Maintaining the long-term prosperity and stability of Hong Kong and Macao is the economic and
social foundation [...]
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[...] for politically uniting compatriots in Hong Kong and Macao. The economic development and
prosperity, social harmony, and stability of Hong Kong and Macao are essential for the well-being
and happiness of their residents and are directly related to the realization and protection of their
rights. Only by maintaining long-term economic and social prosperity and stability can we widely
. ey . win the hearts of the people and fundamentally enhance the centripetal force and cohesion of the
fLamm. FE. BIINRFRRAER, HofifSioe. By compatriots in Hong Kong and Macao towards the country and the nation.
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Maintaining the long-term prosperity and stability of Hong Kong and Macao is related to the

ARMARETH 2N EREE, AR EFRED, WA R implementation of "one country, two systems."The scientific concept of "one country, two systems"
He R ) 4] [ AR A LT R, and its successful practice in the return of Hong Kong and Macao to the motherland are significant
T, W R SEERE, XE “—EME" WL contributions of the Chinese nation to the political civilization of the world. As a new entity, it is

inevitable that it will encounter various contradictions in practice. Whether these contradictions can
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. HPF‘J W,Jﬂ f ¥ ' i‘lh: &_Ji,g{% R J?l\%ﬂ E[ PIORIILE, 2RI be correctly analyzed and properly handled relates to the stable development of Hong Kong and

R T AR O EE R, A S . TAEEATE R Macao and ultimately affects the consolidation of their practical foundations.

SHBIASMFE. TS /Hﬁ MEBLHXLETE, P FBEMR Maintaining the long-term prosperity and stability of Hong Kong and Macao reflects the governance

[IHURSE . IR L Bl SC Sl L . philosophy and capability of the Communist Party of China and the Chinese government. When
GREFTH., WITREESRREE, USSR EE=ED EEHE Hong Kong was returned, some overseas skeptics openly questioned whether the Communist Party

of China and the Chinese government could govern Hong Kong well. Practice has proven that the
Chinese government and compatriots in Hong Kong and Macao are fully capable of managing Hong

REMEEERES . FE LA, BEAbE g AxtH H,\T"'JHHW =R

HE‘ TR A ?*’:" ‘H REE. SLERIE ”ﬁ o B s [ B o 4 Kong and Macao well. It is necessary to resolutely implement "one country, two systems" and the
ﬁ HE SR B ﬁj s, ], ERERMY “—EFG” LA, spirit of the Basic Law, continue to maintain the long-term prosperity and stability of Hong Kong
MR, I ;gj yﬁ, B, i AR P E LR and Macao, and further demonstrate to the world the governance level of the Communist Party of

China and the Chinese government, and the political wisdom of the Chinese people and compatriots
in Hong Kong and Macao.
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Maintaining the long-term prosperity and stability of Hong Kong and Macao has a demonstrative and
guiding effect on solving the Taiwan issue. "One country, two systems" was first proposed to

:F),ﬁ"-\f&ﬁ;é M. 72 —EEGT K, Filk mNEFER peacefully solve the Taiwan issue and was then successfully applied to solve the problems of Hong
ARBEMBAELEY, MEBRRS AEERE, = = H5E |5] Kong and Macao. Under "one country, two systems," the economic development, social stability,
(R T AR TR Ff'm: . R L *@ {E“’i g and improvgmeqt of people‘s livelihoods in Hong Kong a_nq Macao will have a signiﬁcant impagt. on
A B N H i i 5, *b Ty i e ‘)“ ‘JDE SIS : the compatriots in Taiwan. Undoubtedly, through maintaining th§ long-term prosperity and stability
8 NN j'%, MRS 1. 2R F of Hong Kong and Macao, “One country, two systems” will receive greater recognition and support
FIOEF R R R RT R, 'ﬁ I+ 7 S — H AR 3C from Hong Kong and Macao compatriots, and also attract the Taiwanese people. This will be
RIEFEE., BTRPEEDE, SRR E N conducive to the peaceful development of cross-strait relations and the realization of the goal of
PR 7T Aﬁﬁ)'(L-J.’Tj"iJ_ U X 0 28 R T B A i peaceful reunification.
M, SRR S ES TN, SREEn 19,-& et & A Maintaining Fhe long-term prospgrity and stability of Hgng Kong ar}d Macao can promo}e the
SR E M TR, AT S+ L e 3 reform, opening up, and modernization of mainland China. In the hlstpry of our country's refom and
opening up, the regions of Hong Kong and Macao have played a significant role and will continue to
SFESCHER. EHenER/ELSER. & HS!II'*& iw KESS play an important role in the future. A prosperous and stable Hong Kong and Macao will further
E O REREN . promote the reform and opening up of the mainland, comprehensively advance the construction of
b socialist economy, politics, culture, society, and ecological civilization, achieve the goal of building
(HFRiE] a moderately prosperous society in all respects, and continuously enhance our country's
TR by o A Tk comprehensive national strength and international influence.

BT, FEEL, ASHE AR, Ex—/F [The Data Speaks]

The Historic Contributions of Hong Kong and Macao Compatriots

At the beginning of the reform and opening-up, when doors were first opened and much was [...]
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[...] in need of revival, there was an urgent need to attract foreign investment. At this historic
moment of transformation, compatriots from Hong Kong and Macao, filled with patriotic love and
the desire to contribute to their homeland, were among the first to invest in the mainland, leading to
blossoming developments. Terms with distinctive era characteristics such as "Three Imports, One
Compensation," "building the nest to attract the phoenix,” "bringing in from the outside and linking
with the inside," and "borrow a ship to go to sea" were all coined in the cooperation between
Guangdong, Hong Kong, and Macao. Driven by investors from Hong Kong and Macao, businesses
from around the world flocked to China, bringing urgently needed capital, technology, and advanced
management methods for China's reform and opening-up, pushing the opening from coastal areas to
inland, from east to west, and from cities to rural areas. According to the latest statistical data from
the Ministry of Commerce, by the end of 2011, Hong Kong's investment in the mainland accounted
for 45.1% of the total foreign investment absorbed, while Macao's investment accounted for 0.9%.

2. Striving to Promote the Comprehensive Development of the Economy and Society in Hong
Kong and Macao
The economies of Hong Kong and Macao have unique advantages and characteristics. Hong Kong is
arare free port and a global financial, trade, and shipping center, while Macao's gaming and tourism
industries are also renowned. For a long time, it is these characteristics and status that have ensured
and propelled the economic development of the two places. It is necessary to start from the actual
situation of Hong Kong and Macao, respect the uniqueness of their economies and their
developmental rules, respect the autonomy and creativity of the two Special Administrative Regions'
governments and the compatriots in Hong Kong and Macao in leading economic development, and
actively create favorable conditions for the healthy and stable development of their economies,
providing necessary support to push the development of both places to new heights.

Support the governments of the Hong Kong and Macao Special Administrative Regions and their
communities in effectively solving the deep-seated structural problems in economic development.
The position and role of Hong Kong in the international economic system always face severe
competition and challenges. In recent years, there have been some issues with the innovation vitality
and competitive strength of Hong Kong's economy, reflecting the urgent need for economic
structural adjustment, reform, and improvement. Since the return of Macao, its economic
development has been rapid and has achieved remarkable achievements, but there are also problems
such as a simple industrial structure and uneven overall development. Therefore, it is necessary to
support the two Special Administrative Regions' governments and societies in further optimizing
resource allocation, adjusting economic structures, and improving economic efficiency.

Support the governments of the Hong Kong and Macao Special Administrative Regions and their
societies in improving people's livelihoods, striving to resolve social conflicts and problems.
Compared to their economic efficiency, social fairness in the Hong Kong and Macao regions still
needs improvement. After the return, the highly autonomous political framework provides favorable
conditions for fundamentally solving these conflicts and problems. It is necessary to support the
governments of the two Special Administrative Regions to always stay close to people from all
walks of life and make continuous and positive efforts in relevant fields.

Promote exchange and cooperation between Hong Kong, Macao, and the mainland, creating a [...]
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[...] new situation of mutual assistance and shared economic and social development. Deng
Xiaoping pointed out that within a unified country, allowing capitalism to exist on a small scale is
more conducive to developing socialism. On the one hand, the Hong Kong and Macao regions can
not only maintain their original advantages but can also receive strong support from the mainland; on
the other hand, Hong Kong and Macao have abundant capital, advanced technology, concepts, and
regulatory standards, which can also effectively drive the economic development of surrounding
regions and even promote the overall development of the mainland. Seize the opportunity of
implementing a closer economic and trade arrangement between the mainland and Hong Kong,
Macao, to strengthen exchange and cooperation in fields such as economy and trade, science and
education, culture and sports, health, etc., with the mainland, especially the "Pan-Pearl River Delta"
region, to achieve complementary advantages and common development.

Effectively implement and continue to introduce policies and measures conducive to the
development of Hong Kong and Macao, continuously expand cooperation fields, enhance
cooperation levels, and perfect cooperation mechanisms, striving to make the cooperation between
the mainland and Hong Kong, Macao more effective. The "12th Five-Year Plan for the National
Economic and Social Development of the People's Republic of China" for the first time dedicates a
chapter to Hong Kong and Macao, incorporating them into the national development plan, including:

1. Supporting the consolidation and enhancement of Hong Kong's status as an international
financial, trade, and shipping center, including developing into an offshore RMB business center and
an international asset management center; supporting Macao in building a world tourism and leisure
center, accelerating the construction of a service platform for trade cooperation between China and
Portuguese-speaking countries.

2. Supporting Hong Kong in developing six advantageous industries such as environmental
protection, medical services, education services, testing and certification, innovative technology,
cultural and creative industries, expanding cooperation fields and service scopes in the mainland.
Supporting Macao in promoting moderately diversified economic development, accelerating the
development of leisure tourism, convention and exhibition business, traditional Chinese medicine,
education services, cultural and creative industries.

3. Supporting further deepening of exchanges and cooperation between the mainland and Hong
Kong, Macao, continuing to implement a closer economic and trade relationship arrangement,
deepening Guangdong-Hong Kong-Macao cooperation, implementing the Guangdong-Hong Kong,
Guangdong-Macao cooperation framework agreement, promoting regional economic joint
development. Supporting Guangdong in taking the lead in opening up the service industry to Hong
Kong and Macao and gradually expanding the pilot measures to other regions. This will undoubtedly
provide new opportunities for the development of Hong Kong and Macao.

4. Coordinating and properly handling the political relations in the Hong Kong and Macao regions

Strictly in accordance with the principle of "one country, two systems" and the spirit of the Basic
Law, handle the relationship between the central government and the SAR governments. Both the
central government and the SAR governments must govern Hong Kong and Macao in accordance
with the law. All governance actions in Hong Kong and Macao must conform to the spirit of the
Constitution and the Basic Law, and must strictly follow the principles of the rule of law and legal
norms. This is fundamental to properly handling the relationship between the central government and
the SAR governments and key to maintaining and enhancing the prestige of the central government
and the SAR governments among compatriots in Hong Kong and Macao.
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Focusing on promoting the widespread unity of Hong Kong and Macao society, support the Special
Administrative Regions' governments in coordinating their relationships with the public. Within the
framework established by the Constitution and the Basic Law, support the legislative, executive, and
judicial organs of the Special Administrative Regions and related social organizations to benefit the
people, innovate and reform, make scientific and democratic decisions, and continuously improve
the level of public governance.

In response to the democratic demands of compatriots in Hong Kong and Macao, advance the
development of the political system step by step according to the actual situation. The essence of
how to handle the political development issues in Hong Kong and Macao is not about whether or not
to develop democracy, but about whether or not to act in accordance with the provisions of the Basic
Law. The Basic Law is a constitutional legal document of the Special Administrative Regions,
outlining the principles and procedures for the development of the political system, providing a
democratic, legal, stable, and viable political system for the Special Administrative Regions. Strict
adherence to the provisions of the Basic Law is essential for properly handling the issues of political
development in the Hong Kong and Macao Special Administrative Regions. Firmly oppose external
forces using the development of the political system to interfere in the affairs of Hong Kong and
Macao.

[Background Material]
Hong Kong Electoral Reform

The election of the Chief Executive and the Legislative Council members has always been a major
political issue of concern to residents of Hong Kong. Before the return of Hong Kong, the British
Hong Kong authorities unilaterally and hastily advanced the representative democracy in Hong
Kong. The political reform plan implemented by the last Governor, Chris Patten, violated the "Sino-
British Joint Declaration," the principles connected with the "Hong Kong Basic Law," and the
understanding and agreement reached by the foreign ministers of China and Britain, undermining
the "through train" scheme where the last batch of Legislative Council members under British rule
could all become members of the first Legislative Council in the Special Administrative Region. The
Chinese government had no choice but to organize a Provisional Legislative Council and establish
an Election Committee to elect the Chief Executive. After several elections post-return, many
residents of Hong Kong still hoped to achieve universal suffrage for the Chief Executive and
Legislative Council members as soon as possible. In light of this, the Standing Committee of the
National People's Congress decided at the end of 2007 that the fifth Chief Executive of the Hong
Kong Special Administrative Region in 2017 could be elected through universal suffrage, and
subsequent Legislative Council elections could implement a method where all members are elected.
Comments from Hong Kong indicated that this significant decision shows: first, the central
government fully recognizes that the democratic demands of the people of Hong Kong are
reasonable; second, the central government advocates that political reform in Hong Kong should be
gradual, with the aim of solidly advancing rather than denying universal suffrage; third, the central
government's determination to implement the Basic Law and promote the development of democratic
politics in Hong Kong is firm.

4. Enhance the widespread unity of the people in Hong Kong and Macao, and develop and strengthen
the patriotic love for Hong Kong and the patriotic love for Macao. [...]

In Hong Kong and Macao societies, the interests of all social strata and sectors are diverse, and their
demands are varied. However, the vast majority of the people in Hong Kong and Macao adhere to a
stance of patriotism, love for Hong Kong, and love for Macao, and they are unified in their
fundamental interests. By upholding the banners of patriotism, love for Hong Kong, and love for
Macao, we enhance the national consciousness and ethnic identity of our compatriots in [...]
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[...] Hong Kong and Macao, actively guiding people from all walks of life in Hong Kong and Macao
to unite closely. We actively promote everything that benefits the welfare of compatriots in Hong
Kong and Macao and the fundamental interests of the nation, and resolutely oppose anything that
harms the welfare of compatriots in Hong Kong and Macao and the fundamental interests of the
nation. We actively guide people from all sectors in Hong Kong and Macao to uphold the social
consensus of focusing on the bigger picture, unity, and inclusiveness, concentrate on developing the
economy, effectively and efficiently improve people's livelihoods, gradually advance democracy,
foster inclusiveness and promote harmony, always prioritizing the overall and long-term interests of
Hong Kong and Macao and the interests of the nation, communicate rationally, seek common ground
while reserving differences, and continuously promote economic and social development to share the
fruits of development.

I11. Promoting the Peaceful Development of Cross-Strait Relations

After more than 60 years of changes, the cross-strait situation has gradually moved from an initial
state of tense confrontation to today's scenario of exchange and interaction. Guided and driven by the
principle of "peaceful reunification, one country, two systems," the peaceful development of cross-
strait relations has become a distinct theme.

1. The Significance of the Peaceful Development of Cross-Strait Relations

Although the mainland and Taiwan have not yet been reunified, this does not constitute a division of
China's territory and sovereignty. The political opposition left over from the Chinese civil war in the
1940s and continued does not change the fact that the mainland and Taiwan belong to one China.
The reunification of the two sides is not about recreating sovereignty and territory but ending
political opposition. Moving from opposition and confrontation to cooperation and exchange,
towards peaceful development, and ultimately achieving peaceful reunification is the basic trend of
cross-strait relations development.

The peaceful development of cross-strait relations is in the direct interest of compatriots on both
sides. The people on both sides of the strait are brothers and sisters of the same flesh and blood.
Peaceful development of cross-strait relations can fundamentally avoid the tragedy of armed conflict
and fratricide; it can gradually bridge the gap caused by the long-term separation of the people across
the strait; it can redirect resources that were previously used for military standoffs towards peaceful
construction; it can promote mutually beneficial economic complementarity between the two sides; it
can enable Chinese people on both sides of the strait to share in the dignity and welfare of the
Chinese nation. All of this fundamentally helps to ensure the safety of life and property of the people
on both sides of the strait, helps to continuously improve and enhance the quality and standard of
living of the people across the strait, and is closely tied to the direct interests of compatriots on both
sides.

[The Data Speaks]

The signing and implementation of the Economic Cooperation Framework Agreement (ECFA)
between the two sides of the Taiwan Strait has brought benefits to Taiwanese compatriots.

In June 2011, Taiwan's Mainland Affairs Council held an "ECFA Signing Anniversary Performance
Conference,"” which positively evaluated the achievements since the implementation of ECFA. The
conference provided data showing that after the signing of ECFA, Taiwan's unemployment [...]
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[...] rate decreased month by month, dropping to 4.27% in May, the lowest in 33 months; the
average salary from January to April was NT$52,505, a significant increase of NT$8,075 from the
previous year's average salary.

The peaceful development of cross-strait relations is the prelude and foundation for the peaceful
reunification of the motherland. The transition from military confrontation and political antagonism
to peaceful reunification should be a gradual process. Only through peaceful development can the
people on both sides move from confrontation to contact, from contact to exchange, from exchange
to understanding, and from understanding to mutual trust. Only on the basis of high political mutual
trust, through political dialogue and negotiations, can national reunification become realistic and
possible. It is only in the process of peaceful development that cross-strait economic and trade
relations, as well as exchanges in culture, education, health, and sports, can be deeply carried out.
The connection between societies across the strait will become increasingly close, and the people on
both sides can gradually reach a broad political consensus on the basis of enhancing cultural identity,
naturally and consciously generating a strong desire for unification. Peaceful unification will thus
come naturally.

The peaceful development of cross-strait relations concerns the core interests of the Chinese nation.
Territorial and sovereignty issues, national security issues are related to the core interests of modern
nation-states. The Taiwan issue is unique because some countries use it to interfere in China's
internal affairs, attempting to suppress and contain China's peaceful rise. Compatriots on both sides,
utilizing their political wisdom, can promote the peaceful development of cross-strait relations,
independently and rationally solve the Taiwan issue, cut off foreign forces' attempts to interfere in
China's territory, sovereignty, and unification issues, and defend the country's independence and
dignity, safeguarding the fundamental interests of the Chinese nation.

The peaceful development of cross-strait relations aligns with the current global trend of peace and
development. Facilitating the peaceful development of cross-strait relations will set an example for
peacefully handling territorial and sovereignty issues, national unification issues, providing a
reference for countries and regions worldwide facing similar issues. It can also offer valuable
insights for peacefully resolving regional and international conflicts. All these will become
significant contributions of the Chinese nation to global peace and development.

2. Deepen cross-strait economic, social, and cultural exchanges.

Compatriots across the strait are a community of shared destiny connected by blood. Achieving the
great rejuvenation of the Chinese nation requires the joint efforts of compatriots on both sides. The
new situation in the peaceful development of cross-strait relations relies on the joint creation of
compatriots on both sides, and the achievements of peaceful development are shared by compatriots
across the strait. It's important to deepen economic, social, and cultural exchanges across the strait,
implement the policy of hoping for the Taiwanese people in all aspects of work related to Taiwan,
understand, trust, and care for Taiwanese compatriots, and unite Taiwanese compatriots as widely as
possible to promote the peaceful development of cross-strait relations.

Further deepening economic and trade relations, facilitating the interconnectivity and division of [...]
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[...] labour cooperation between the economies across the strait, aligns with the will of the people
and the trend of the times. Given the strong economic development momentum in the mainland, the
development of cross-strait economic and trade relations enjoys vast potential and superior
conditions. It's crucial to embark on substantial economic cooperation, broaden the direct “Three
Linkages" across the strait, enrich common interests, form close ties, and achieve mutual benefit. We
continue to welcome and support Taiwanese enterprises to develop in the mainland, encouraging and
supporting qualified mainland enterprises to invest in Taiwan. We look forward to normalizing
cross-strait economic relations, advancing the institutionalization of economic cooperation, laying a
more solid material foundation and providing a stronger economic drive for the peaceful
development of cross-strait relations. Establishing an economic cooperation mechanism with cross-
strait characteristics to maximize complementary advantages and mutual benefits. Creating a closer
cross-strait economic cooperation mechanism is beneficial for enhancing Taiwan's economic
competitiveness and expanding development space, conducive to the common development of cross-
strait economies, and facilitates exploring viable approaches for integrating cross-strait economic
development with Asia-Pacific regional economic cooperation mechanisms.

[The Data Speaks]
Economic and trade relations between the two sides of the strait grow ever closer

Cross-strait economic and trade exchanges have gradually resumed since 1988, maintaining a rapid
growth rate and have reached a large scale. According to the Ministry of Commerce, by the end of
December 2011, the mainland had approved a total of 85,772 Taiwan-funded projects, with actual
use of Taiwan capital at 54.2 billion USD. In terms of actual foreign investment used, Taiwan's
investment in the mainland accounted for 4.6%.

Promoting people-to-people exchanges between the two sides of the strait, enhancing mutual
understanding and trust, is an important area for promoting the peaceful development of cross-strait
relations. On the basis of achieving comprehensive "three direct links" and economic and trade
reciprocity, efforts should be made to actively encourage and promote cross-strait exchanges in
education, science and technology, culture and sports, health, and expand cooperation in a wider
range of social affairs. Especially, strengthening cross-strait youth exchanges, coordinating the roles
of various democratic parties, federations of industry and commerce, Taiwan federations, and pro-
unification associations, to go out and welcome in, make friends widely, and enhance the fraternal
bond between the people across the strait.

[The Data Speaks]
Frequent personnel exchanges between the two sides

After a long period of separation, cross-strait personnel exchanges and communications resumed in
1987. In that year, 46,679 Taiwanese visited the mainland, and in 2011, the number of Taiwanese
visits to the mainland reached 5.26 million, with mainland residents making 1.84 million visits to
Taiwan, transforming from one-way to two-way exchanges.

The development of cross-strait personnel exchanges and economic and trade contacts has been the
most dynamic part of cross-strait relations over the past 30 years, having a profound impact on cross-
strait relations. As cross-strait personnel exchanges and economic and trade contacts become closer,
a positive interaction and trust between compatriots on both sides of the strait are gradually
established, having a significant impact on the peaceful development of cross-strait relations.
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Intensify cultural exchanges and enhance cultural identity. Chinese culture, with its long-standing
and splendid history, is a precious treasure shared by compatriots on both sides of the strait and a
crucial bond for maintaining the national sentiment among compatriots across the strait. Chinese
culture flourishes in Taiwan, Taiwanese culture enriching the connotations of Chinese culture. The
Taiwanese consciousness of loving their hometown and land does not equate to the consciousness of
"Taiwan independence." Compatriots on both sides of the strait should jointly inherit and promote
the fine traditions of Chinese culture, conduct various forms of cultural exchanges, pass on the torch
of Chinese culture, enhance national consciousness, and consolidate a common will, forming a
spiritual force for the great rejuvenation of the Chinese nation. Strengthen exchanges among the
youth across the strait to continuously inject vibrant vitality into the peaceful development of cross-
strait relations.

[Extended Reading]

The Revolutionary Committee of the Chinese Kuomintang actively promotes cultural
exchanges with Taiwan

In recent years, The Revolutionary Committee of the Chinese Kuomintang has been leveraging its
unique advantages in cultural and exchange interactions, adopting a bi-directional exchange
strategy of "bringing in and going out," expanding channels and areas of work with a focus on
innovation and pragmatism. From March 18 to 25, 2011, at the invitation of the chairman of the
New Alliance Association of Taiwan, the chairman of the Central Committee of the Revolutionary
Committee led a delegation of 20 people from the Sun Yat-sen Culture Exchange Association to
Taiwan for an eight-day "return visit," which sparked enthusiastic responses on the island and was a
complete success, adding a significant chapter to high-level visits across the strait.

Protecting the legitimate rights and interests of Taiwanese compatriots is crucial for promoting and
deepening cross-strait relations. Adhere to a people-centric approach, understanding, trusting, and
caring for Taiwanese compatriots, empathizing with their wishes, understanding their demands,
solving their problems, and enthusiastically doing good deeds for Taiwanese compatriots, protecting
their legitimate rights and interests by law, striving to safeguard the legitimate rights and interests of
Taiwanese compatriots abroad, embassies and consulates enhancing contacts with Taiwanese
compatriots, sincerely helping them solve practical difficulties. Improve the work for Taiwanese
compatriots in the mainland, continuously advance, consolidate the economic, social, and cultural
exchange relations across the strait, provide meticulous care and enthusiastic service according to the
spirit of laws and policies. Under any circumstances, fully respect and trust Taiwanese compatriots,
striving to do everything possible that is beneficial to them and promotes cross-strait exchanges and
peaceful development.

3. Promote political dialogue and enhance political mutual trust

Based on a sufficient foundation of trust accumulated among the people across the strait, resolving
the issue of reunification through political dialogue is the trend of the times. Currently, vigorously
promoting comprehensive, deep, and lasting exchanges between the people across the strait is key to
building this political foundation.

Enhance political mutual trust. A common understanding and united stance on the principle of
upholding the One-China framework forms the cornerstone for building political trust between the
two sides of the strait, meaning any issue can be solved by means of dialogue.
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This document was translated as part of UKCT’s Mass Translation Project. Machine translation tools
provided the basic translation, which was then checked by Mandarin-fluent human volunteers.

Both sides should adopt a constructive attitude and actively look towards the future, jointly striving
to create conditions. Through equal consultation, they should gradually resolve historical issues and
new problems arising in the development of cross-strait relations. Continuing to oppose "Taiwan
independence" separatist activities is a necessary condition for promoting the peaceful development
of cross-strait relations and a shared responsibility of compatriots on both sides. Everything
beneficial to the peaceful development of cross-strait relations should be vigorously promoted, and
anything that undermines this peaceful development must be resolutely opposed. The two sides
should avoid unnecessary internal consumption in foreign affairs, which benefits the overall interests
of the Chinese nation. The two sides can further consult as needed on Taiwan's region's non-
governmental economic and cultural exchanges with foreign countries. On the issue of Taiwan's
participation in international organizations, practical arrangements that are reasonable and do not
lead to "two Chinas" or "one China, one Taiwan" can be made through pragmatic cross-strait
consultations. Resolving the Taiwan issue and achieving complete national reunification is China's
internal affair, not subject to any external forces' interference.

Promote political dialogue. People on both sides of the Taiwan Strait have the responsibility to
jointly end the history of hostility, striving to avoid the scenario of compatriots turning against each
other, allowing future generations to create a better life in peace. To facilitate cross-strait
consultations and negotiations, and make arrangements for mutual visits, the two sides can engage in
practical discussions on the political relationship under the special circumstances of the country not
yet being unified. To contribute to stabilizing Taiwan's situation and alleviating military security
concerns, the two sides can timely engage in military exchanges, discussing the establishment of a
military security mutual trust mechanism. On the basis of the One-China principle, negotiate to
formally end the state of hostility across the strait, reach a peace agreement, and establish a
framework for the peaceful development of cross-strait relations.

4. Deepen the campaign against "independence" and promote unification.

Achieving national unification, is the sacred duty and common obligation of all Chinese people,
including Taiwanese compatriots. Firmly opposing "Taiwan independence" is a steadfast will of
compatriots on both sides. Clearly uphold the "One-China" principle; there is only one China in the
world, and both the mainland and Taiwan are part of that one China. China's sovereignty and
territorial integrity are indivisible. The "One-China" principle is the foundation for handling cross-
strait relations and the political basis for their peaceful development. Resolutely oppose all
conspiracies and attempts to separate Taiwan from China, and firmly oppose all external forces'
interference in Taiwan issues and China's internal affairs.

Unswervingly adhere to the principle of peaceful unification. The "Anti-Secession Law" is a
constitution-related law aiming to promote peaceful unification and its guiding clauses and
preventative provisions are designed to avoid war as much as possible, maintaining peace, stability,
and development across the Taiwan Strait. Under the condition that the status quo of one China
between the two sides is not damaged, the stance on peaceful unification should remain firm, and
efforts to achieve peaceful unification should never cease.
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This document was translated as part of UKCT’s Mass Translation Project. Machine translation tools
provided the basic translation, which was then checked by Mandarin-fluent human volunteers.
Original source: (see summary page)

"Taiwan independence" implies confrontation and division, which means no peace. The ultimate
goal of "Taiwan independence" forces is to completely change the legal source and legal system,
ultimately severing the territorial and sovereign connection between Taiwan and China, turning
Taiwan into an independent country. This would endanger the core interests of the nation and
completely ruin the prospects for peaceful reunification across the strait. "Taiwan independence" is
the biggest obstacle to the peaceful development of cross-strait relations and the greatest threat to
peace and stability. The Chinese government does not renounce the use of force on the Taiwan issue,
not targeting the people of Taiwan, but to prevent "Taiwan independence" forces from dragging both
sides into the brink of war.

[Extended Reading]
The Democratic Progressive Party's (DPP) denial of the ""1992 Consensus" is unpopular

In August 2011, the DPP released the mainland policy section of its "Ten-Year Platform," continuing
to deny the "1992 Consensus," which led to strong backlash and widespread concern among
political, academic, and business circles within the island. Some commentators pointed out that the
cross-strait policy of the DPP and Tsai Ing-wen is nearly sophistical, confirming people's
speculation about their mainland policy being "empty" and "changeable,” showing that their so-
called "unity in diversity" rhetoric is nothing but "empty talk." Denying the "1992 Consensus"
destroys the foundation for peaceful development of cross-strait relations, which is tantamount to
nullifying ECFA itself. It was predicted that this would not only cause trouble for Taiwan but also
impact the DPP. The results of the Taiwan leadership election in January 2012 confirmed this
Judgment. Faced with the reality of defeat and strong public opinion, the DPP internally had to
admit that it needed to further reflect on its mainland policy.

IV. Gathering the Hearts, Wisdom, and Strength of Overseas Chinese

In every historical period of China's revolution, construction, and reform, overseas Chinese and
returned overseas Chinese and their families have made significant contributions to the independence
and liberation of the Chinese nation and the prosperity and development of the motherland. Since the
new century, with the enhancement of China's comprehensive national strength and international
status, the centripetal force and cohesion of overseas Chinese towards the motherland have greatly
increased, forming a more active, capable, and grand force friendly to China.

1.The Significance of doing good Overseas Chinese Affairs Work

Overseas Chinese affairs work is an important task for the party and the state. Since the reform and
opening up, the situation of overseas Chinese has changed. First, the number of overseas Chinese has
dramatically increased, with their presence in every country around the world. Second, the economic
and technological strength held by overseas Chinese abroad is very substantial, and their social status
and political influence in host countries have significantly increased. Furthermore, the political
inclinations of overseas Chinese have undergone great changes, with their sense of identity with the
motherland and pride in the Chinese nation greatly strengthened. The exchange and cooperation
between overseas Chinese and the motherland in economic, technological, and cultural fields have
also become increasingly close.
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In 2005, Comrade Hu Jintao pointed out at the National Overseas Chinese Affairs Work Conference
that in terms of gathering the hearts of overseas Chinese, utilizing their capabilities, and contributing
to the grand goal of building a comprehensively well-off society, overseas Chinese affairs have
achieved significant results; in opposing and containing "Taiwan independence" separatist forces and
promoting the peaceful reunification process of the motherland, overseas Chinese affairs have played
a significant role; and in conducting people-to-people diplomacy, promoting excellent Chinese
culture, and expanding the friendly exchanges between Chinese people and people from all over the
world, overseas Chinese affairs have been very effective.

Overseas Chinese compatriots are an important force in our country's reform, opening up, and
modernization. Since the new era, overseas Chinese compatriots have made tremendous
contributions to the motherland's economic construction with their advantages in capital, technology,
and management. Their willingness to contribute to the construction of the motherland has always
been strong; they sincerely hope for social harmony and stability in China, looking forward to the
prosperity and strength of the motherland and a happy life for their compatriots in China.

Overseas Chinese compatriots are an important force in promoting the peaceful reunification of the
motherland. Overseas Chinese deeply realize that the strength of the motherland, the rejuvenation of
the nation, cannot be separated from the reunification of the motherland. They firmly oppose
"Taiwan independence" and look forward to the reunification of the motherland. Doing good work
for overseas Chinese, integrating the people from both sides of the strait living overseas, and fully
utilizing their positive influence in both societies and the international community can effectively
contain "Taiwan independence" forces and support and promote the cause of the peaceful
reunification of the motherland.

Overseas Chinese compatriots are also an important force in advancing people-to-people diplomacy.
On one hand, they contribute to their host countries and earn respect; on the other hand, they inherit
and spread Chinese culture, enhancing the understanding of China among people all over the world.
Doing good overseas Chinese affairs work can enrich our country's people-to-people diplomacy,
coordinate with the national overall diplomacy, and enhance the friendly relations between Chinese
people and people all over the world.

2. Protecting the legitimate rights and interests of Overseas Chinese

Protecting the legitimate rights and interests of overseas Chinese is the starting point and foothold of
overseas Chinese affairs work. Overseas Chinese are citizens of our country and, by law, enjoy the
same rights as domestic citizens. At the same time, because they live abroad, they have some special
interests and demands. These rights and interests are related to the survival and development of
overseas Chinese and their sentiment towards the motherland; therefore, they must be treated with
great care and considered a priority in overseas Chinese affairs work and an important indicator to
measure the effectiveness of such work.

It is crucial to implement the "Law on the Protection of the Rights and Interests of Returned
Overseas Chinese and Family Members of Overseas Chinese," accurately grasp the basic spirit of
relevant laws and regulations, clearly define the scope and subjects of legal application, and strictly
follow the procedures and measures stipulated by law. It is important to protect the political,
economic, property, labor, personal freedom, and social security rights of overseas Chinese as
provided by the Constitution and laws comprehensively. At the same time, it is necessary to
coordinate the relationship between the principle of equality before the law and the protection of the
relatively unique rights and interests of the overseas Chinese community, as well as between the
rights legally enjoyed by overseas Chinese and their active fulfillment of obligations, so that they can
truly feel the pride and sense of responsibility as masters of the country, just like domestic citizens.
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Establish and improve an effective coordination mechanism. Overseas Chinese affairs work is of
great significance but involves complex issues, and its effectiveness is not achieved overnight. It
requires the coordination, division of work, and close cooperation of all relevant departments and
parties. At the same time, it is necessary to actively organize and mobilize resources and forces from
all aspects, vigorously promote, and fully guarantee services for overseas Chinese.

Strive to improve the level of service for overseas Chinese. Overseas Chinese affairs work is a
special kind of mass work. It is important to place high importance on overseas Chinese affairs,
strive to improve the related policies and service levels, constantly care for and be concerned about
the vast number of overseas Chinese, maintain close contact with individual overseas Chinese,
groups, and their community organizations, thoroughly understand and fully grasp their thoughts,
ideas, and urgent needs, and tirelessly do good deeds and practical things for the vast number of
overseas Chinese. Actively support the legitimate undertakings and community activities of overseas
Chinese, help or guide them, warmly support overseas Chinese returning to the country for
investment, entrepreneurship, and development, and comprehensively strengthen the construction of
hometowns of overseas Chinese, especially promoting the prosperity and harmony of their
hometowns.

[A Typical Case]
The Chinese government's operation to evacuate citizens from Libya won international respect

In early 2011, the security situation in Libya deteriorated rapidly. Comrade Hu Jintao issued
instructions, demanding immediate and effective measures to fully protect the lives and property of
Chinese nationals in Libya. Relevant parties quickly mobilized forces by sea, land, and air,
launching the largest evacuation operation since the end of the Cold War, and for the first time,
dispatched military forces to protect evacuees. The Chinese government's all-out and unprecedented
evacuation operation attracted widespread international attention, and both overseas Chinese and
foreign major media positively evaluated the Chinese government's rapid, timely, orderly, and
effective national rescue operation. The Chinese government's rescue operation to protect its
overseas citizens not only demonstrated national strength but also won sincere praise and respect
from the international community, further enhancing the pride and cohesion among Chinese at home
and abroad.

3. Fully leverage the unique role of overseas Chinese in the modernization of the motherland and
national unification

The modernization of the motherland and national unification require the selfless dedication of all
patriots. Make the utmost effort to gather the hearts, wisdom, and strength of overseas Chinese,
cherish and utilize well this important resource treasure of the Chinese nation, strengthen relations
with overseas Chinese, continuously tighten their psychological and emotional connections, sincerely
respect their wishes, achievements, and talents, treat them well, and make good use of them.

Encourage and support overseas Chinese to care for and participate in the modernization of the
motherland, to introduce capital, technology, and talent for the construction of the motherland, and to
contribute ideas and efforts to help Chinese enterprises explore international markets. Encourage and
support overseas Chinese to actively inherit and spread the excellent culture of the Chinese nation,
enabling the people of their resident countries [...]




~

aa

provided the basic translation, which was then checked by Mandarin-fluent human volunteers. info@ukctransparency.org
TRANSPARENCY Original source: (see summary page) www.ukctransparency.org

s ﬁ U K CH I N A This document was translated as part of UKCT’s Mass Translation Project. Machine translation tools Charity no. 1201902

[...] to understand Chinese culture more and enhance the influence of Chinese culture worldwide.
Encourage and support overseas Chinese to leverage their kinship and familial ties, based on shared
cultural roots, common national sentiments, and common national interests, to promote
communication and understanding between compatriots across the strait, and contribute wisdom and
TR, R R SRR BB . SRR S R strength to curb "Taiwan independence" separatist forces and their activities, and promote the great

Ut v b Dy S b ] e A . cause of the peaceful reunification of the motherland. Encourage and support overseas Chinese to
SHEME . FEMRH, DIFAME. tRRRERE. KRRK play a bridging and bonding role, promoting economic and cultural exchanges between the

FlaE ol (RSEmA A E AT, 8 H “HAm” 45sg motherland and their resident countries, and contribute to enhancing the friendship between the
BEFEL), (G ERTE— R RS SF0 8. SRR Chinese people and people from all countries.

RIS RMAF A, RAEERBEENES ST, figits

EARMEE ARG RIEIE L 5TE, Strengthen contact and exchange with overseas Chinese, especially representatives of the new

generation of Chinese descendants, strive to do a good job with leaders of overseas Chinese
communities and key representatives of the new generation, intensify efforts in overseas Chinese

IR SEFRENREF T ERRBEALNERLZR, EHKGH

PO AERT S TREBEALLAE, MBI 8T THENE, education, continuously enhance overseas Chinese's sense of identity and pride in the motherland,
RSP R R B A R R B SRR e, $BEHE . st s and pass down the fine tradition of loving the motherland and revitalizing the Chinese nation from
IR BLAL AR M generation to generation.
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